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บทคดัย่อ 

แนวคดิและระเบยีบวธิกีารสอนภาษาฝรั Éงเศสในฐานะภาษาต่างประเทศมี

ววิฒันาการมาอย่างต่อเนืÉอง ส่วนการนําไปใชใ้นการปฏบิตักิารสอนนั Êนยงัคง

เป็นประเดน็ปัญหาทีÉควรศกึษาว่าผูส้อนมวีธิกีารสอนในชั Êนเรยีนภาษาฝรั Éงเศส

อย่างไร และมปัีจจยัอะไรทีÉจะอธบิายเหตุผลการใชว้ธิกีารสอนนั Êน  ๆ บทความ

วจิยันีÊจงึมวีตัถุประสงค์เพืÉอศกึษาและวเิคราะห์วธิกีารสอนภาษาฝรั Éงเศสใน 

ชั Êนเรยีนในมหาวทิยาลยัในประเทศไทย โดยมกีลุ่มตวัอย่างทีÉเลอืกมาแบบ

เฉพาะเจาะจงประกอบดว้ยผูส้อนรายวชิาภาษาฝรั Éงเศสสําหรบันักศกึษาชั Êนปี 1 

และปี 2 จาํนวน 4 คน จากมหาวทิยาลยัในกรุงเทพมหานคร เขตปรมิณฑล

และต่างจงัหวดั การเกบ็รวบรวมขอ้มลูใชก้ารสงัเกตการสอนในชั Êนเรยีน รวมทั Êง

ขอ้มลูจากแบบสอบถามและการสมัภาษณ์ผูส้อน ผลการวเิคราะห์ขอ้มลูเชงิ

คุณภาพ พบว่าการปฏบิตัิการสอนในชั Êนเรยีนของกลุ่มตวัอย่างด้านเทคนิค

การสอนในภาพรวมไมแ่ตกต่างกนั โดยผูส้อนใชก้ารถาม-ตอบแบบปลายปิด-เปิด 

เป็นเทคนิคสาํคญั ดา้นการใชภ้าษาในการสอนพบว่าผูส้อนในกลุ่มตวัอย่างมี

การใชภ้าษาไทย ภาษาฝรั Éงเศส และภาษาองักฤษในการอธบิายเนืÊอหา ศพัท ์

และไวยากรณ์ ดา้นการสรา้งบรรยากาศในชั Êนเรยีน การกระตุ้นและเสรมิแรง 

กจิกรรมปฏสิมัพนัธ์ระหว่างผู้เรยีน พบว่ามคีวามแตกต่างกนั ซึÉงขึÊนอยู่กบั   

ภมูหิลงัดา้นการศกึษาและประสบการณ์ดา้นการสอนของกลุ่มตวัอย่าง  
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Abstract 

The concept and methodology of teaching French as a foreign language 

had continually evolved. However, application of these concept and 

methodology in teaching practices remained an issue to be grasped 

further, especially the teaching methods used by French language 

instructors, and factors that would explain why such teaching methods 

were being used. The objective of this research was to study, and 

conduct analysis on French Teaching Methods in Universities-Level 

Classes in Thailand. Four French language instructors who taught the 

first and second-year students in universities in the vicinity of Bangkok 

and upcountry were identified as purposive samples. Data was collected 

by way of classroom observation, questionnaires, and instructor interviews. 

Based on the qualitative data analysis, overall teaching methods and 

techniques of the research samples were not different with the instructors 

using both close and open-ended as key technique. As for languages 

used in the classrooms, it was found that both Thai, French, and English 

were used by the samples in explaining teaching contents, vocabularies, 

and grammars. However, the methods used for creating atmosphere, 

classroom stimulation and reinforcement, and types of interactive activities 

were different depending on each sample’s educational background 

and teaching experiences. 
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1. บทนํา  

 

การเรยีนการสอนภาษาฝรั Éงเศสในฐานะภาษาต่างประเทศมวีวิฒันาการมายาวนาน 

รูปแบบและกระบวนการเรยีนการสอนไดร้บัอทิธพิลจากปัจจยัหลายประการ ซึÉงไดจ้ากแนวคดิ

ของนักปรชัญา นักจติวทิยา นักภาษาศาสตร ์นักการศกึษา หรอืแมแ้ต่อทิธพิลดา้นนโยบาย

ทางภาษาของประเทศ (la politique linguistique) และจากกระแสการเปลีÉยนแปลงของสงัคมโลก 

แนวคดิหรอืกระแสต่างๆ เหล่านีÊไดม้บีทบาทสําคญัในการกําหนดแนวทางการสอนภาษาและ

ทศิทางการวจิยัทางการเรยีนการสอนภาษาต่างประเทศ ดงัทีÉนักการศกึษาได้นําวธิกีารสอน

แบบใหม่  ๆ หรอืนวตักรรมทางการศกึษาทีÉไดพ้ฒันาจากผลการวจิยัมาใชใ้นการจดัการเรยีน

การสอนภาษาต่างประเทศอย่างต่อเนืÉอง อาท ิการสอนแบบโสตทศันูอุปกรณ์มาสู่การสอน

ภาษาเพืÉอการสืÉอสาร และการสอนภาษาทีÉเน้นการทาํชิÊนงาน/โครงงาน การลงมอืปฏบิตัิใน

สถานการณ์จรงิ (Puren et al., 1998) ตลอดจนการใชเ้ทคโนโลยสีารสนเทศในการเรยีนการสอน

ภาษาดงัเช่นในปัจจุบนั 

 อย่างไรกต็ามนักวชิาการดา้นภาษาศาสตรแ์ละดา้นการศกึษาหลายท่าน (i.e. Abdelaziz, 

2017; Martinez, 2018) ไดใ้หข้อ้สงัเกตเกีÉยวกบัการปฏบิตัิการสอนของครูในสถานการณ์จรงิ 

โดยกล่าวว่าแมว่้าทฤษฏแีละแนวคดิในการสอนภาษาต่างประเทศจะพฒันาไปมากเพยีงใด แต่

กย็งัมขีอ้คาํถามเกีÉยวกบัรปูแบบและวธิกีารสอนทีÉผูส้อนปฏบิตัจิรงิในหอ้งเรยีน เทคนิคการเรยีน

การสอนทีÉนํามาประยุกต์ใช้นั Êนได้ช่วยให้บรรลุวตัถุประสงค์ของการเรยีนการสอนหรอืไม่ จะ

เหน็ว่านกัวชิาการไดใ้หค้วามสนใจทีÉจะศกึษาสภาพการเรยีนการสอนภาษาฝรั ÉงเศสทีÉเกดิขึÊนจรงิ

ในชั Êนเรยีน เพืÉอคน้หาความเป็นมาของปัญหา ทั ÊงนีÊเพืÉอใหไ้ดข้อ้มูลสารสนเทศเกีÉยวกบัการปฏบิตั ิ

การสอนของผูส้อน และอธบิายเหตุผลของการใชร้ปูแบบการปฏบิตักิารสอนนั Êน ๆ  รวมทั Êงวเิคราะห์

ผลลพัธท์ีÉมต่ีอการเรยีนรูภ้าษาฝรั Éงเศสของผูเ้รยีนดว้ย 

ในฐานะทีÉผู้ว ิจยัเป็นผู้สอนภาษาฝรั Éงเศสและเป็นผู้ทีÉเกีÉยวข้องโดยตรงในการจดั   

การเรยีนการสอนภาษาฝรั Éงเศสในสถาบนัการศกึษา อกีทั Êงเป็นผูเ้ชีÉยวชาญ/วทิยากรผูฝึ้กอบรม

ครูผูส้อนและผูเ้รยีนภาษาฝรั Éงเศสในสถาบนัต่าง  ๆ อย่างต่อเนืÉอง จงึนับว่าควรมบีทบาทและมี

ส่วนร่วมในการพฒันาการเรยีนการสอนภาษาฝรั Éงเศสดว้ยเช่นกนั ผู้วจิยัไดต้ระหนักถงึความสาํคญั

และปัญหาของการเรยีนการสอนภาษาฝรั Éงเศสในฐานะภาษาต่างประเทศ ตลอดจนไดใ้หค้วาม

สนใจทีÉจะพฒันาการเรยีนการสอนภาษาฝรั Éงเศสใหเ้กดิประสทิธภิาพมากยิÉงขึÊน จงึไดร้เิริÉมใน

การจดัทําโครงการวจิยัร่วมระหว่างสถาบนัขึÊน เพืÉอศกึษาขอ้มูล เกีÉยวกบัการจดักจิกรรมการเรยีน

การสอนภาษาฝรั Éงเศส และวเิคราะหเ์ปรยีบเทยีบดา้นการจดัการเรยีนรูภ้าษาฝรั Éงเศสในชั Êนเรยีน

ในมหาวทิยาลยัต่างๆ ในประเทศไทย ซึÉงยงัไม่ปรากฏว่ามงีานวจิยัในประเดน็นีÊมาก่อน ทั ÊงนีÊ
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จากการทบทวนงานวจิยัทีÉเกีÉยวขอ้งทีÉมมีาก่อนหน้านีÊพบว่ามงีานวจิยัทีÉสาํรวจการจดัการเรยีนรู้

เชงิรุกเพืÉอการจดัการเรยีนการสอนภาษาฝรั Éงเศสในโรงเรยีนมธัยมศกึษาในภาคใต้ (เกศนีิ ชยัศร ี

และศริมิา ปุรนิทราภบิาล, 2563) ผลการสาํรวจความคดิเหน็ การสงัเกตการสอนในชั Êนเรยีน 

และการสมัภาษณ์ผู้สอนในโรงเรยีนมธัยมศกึษา 14 จงัหวดัภาคใต้ พบว่า 1) ครูผูส้อนภาษา

ฝรั ÉงเศสตํÉากว่ารอ้ยละ 80 จดัการเรยีนการสอนภาษาฝรั Éงเศสเชงิรุก 2) ครูผูส้อนภาษาฝรั Éงเศส

ทีÉมอีายุตํÉากว่า 40 ปี และทีÉมอีายุตั Êงแต่ 40 ปี ขึÊนไป จดัการเรยีนการสอนภาษาฝรั Éงเศสเชงิรุก

ไม่แตกต่างกนัอย่างมนีัยสาํคญัทางสถติ ิและ 3) ครูผู้สอนภาษาฝรั ÉงเศสทีÉมปีระสบการณ์ใน  

การสอนมากกว่า 10 ปี และทีÉมปีระสบการณ์ในการสอนตํÉากว่า 10 ปี จดัการเรยีนการสอน

ภาษาฝรั Éงเศสเชงิรุกไม่แตกต่างกนัอย่างมนีัยสาํคญัทางสถติ ิอย่างไรกต็ามการศกึษาในครั ÊงนีÊ

เป็นการศกึษาในบรบิทการปฏบิตักิารสอนในชั Êนเรยีนในระดบัอุดมศกึษา ซึÉงจะแตกต่างจาก

งานวจิยัทีÉเกีÉยวขอ้งขา้งต้นทีÉเป็นระดบัมธัยมศกึษา  

อนึÉงงานวจิยัในครั ÊงนีÊมวีตัถุประสงคเ์พืÉอศกึษาและวเิคราะหว์ธิกีารสอนภาษาฝรั Éงเศส

ในชั Êนเรยีนในมหาวทิยาลยัของประเทศไทย ทั ÊงนีÊเพืÉอใหไ้ดอ้งคค์วามรูเ้กีÉยวกบัการปฏบิตักิารสอน

ภาษาฝรั Éงเศสในชั Êนเรยีนระดบัอุดมศกึษาของประเทศไทย ผลการศกึษาในครั ÊงนีÊจะทําให้ได้

แนวทางในการพฒันาการเรยีนการสอนภาษาฝรั ÉงเศสในระดบัอุดมศกึษาทีÉเป็นรูปธรรมและได้

ขอ้มลูเชงิลกึมากขึÊน ตลอดจนเป็นแนวทางในการกําหนดนโยบาย/แผนงาน และนวตักรรมใน

การฝึกอบรม/พฒันาผูส้อน/ผูเ้รยีนภาษาฝรั Éงเศสในระดบัอุดมศกึษาต่อไป 

1  

  

2. ทฤษฎีทีÉเกีÉยวข้อง 

2.1 วิวฒันาการของวิธีการสอนภาษาฝรั Éงเศสในฐานะภาษาต่างประเทศ  

การสอนภาษาต่างประเทศได้มีวิวฒันาการมาหลายยุคหลายสมยั มีวิธีการสอนทีÉ

แตกต่างกนั เนืÉองจากอทิธพิลแนวคดิของนักปรชัญา นกัจติวทิยา และนกัภาษาศาสตร ์ดงัสรุป

ต่อไปนีÊ 2 

 

 

 

                                                           
1 บทความนีÊเป็นส่วนหนึÉงของรายงานผลการวจิยัระหว่างสถาบนั เรืÉอง “Étude croisée des didactiques 

de classes du français dans les universités thaïlandaises et vietnamiennes” โดยไดร้บัทุนสนับสนุนการทําวจิยั

จากคณะศลิปศาสตร ์มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร ์ 
2 ตารางสงัเคราะหร์ปูแบบวธิกีารสอนภาษาต่างประเทศไดนํ้าเสนอไวใ้นภาคผนวก ก 
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2.1.1 การสอนภาษาตามแนวคิดขนบนิยม (la méthode traditionnelle) 

ในระยะเริÉมแรกการสอนภาษาต่างประเทศมวีิธกีารสอนตามแนวคดิขนบนิยม (les 

méthodologies dites traditionnelles classiques) เริÉมในศตวรรษทีÉ 19 โดยมแีนวคดิว่าการ

เรยีนรู้ภาษาของผู้เรยีนจะเกดิขึÊนโดยผ่านการอ่านผลงานวรรณกรรมทีÉเป็นแบบฉบบั ดงันั Êน

ผูเ้รยีนจะตอ้งอ่าน แปล และตอ้งจดจาํสาระหรอืขอ้ความต่างๆ ของบทอ่านเหล่านั Êน การเรยีนรู้

คาํศพัทแ์ละไวยากรณ์จงึถอืเป็นวตัถุประสงคห์ลกั (Besse, 1985) ในการอธบิายคําศพัท ์ไวยากรณ์ 

มกัใชภ้าษาแม่ของผูเ้รยีน และมกีารฝึกเขยีนหวัขอ้ใกลเ้คยีงกบัเรืÉองทีÉอ่าน ฝึกการอ่านออกเสยีง 

(la lecture à haute voix) บทอ่านวรรณคด ีรวมทั Êงใหอ่้านประโยคทีÉแปลมาแลว้ หรอืใหผู้เ้รยีน

แปลประโยคเป็นภาษาต่างประเทศทีÉเรยีน ในการสอนไวยากรณ์จะเป็นการสอนแบบอธบิาย

เนืÊอหา (explicite) และใชว้ธิกีารสอนแบบนิรนัย (méthode déductive) อธบิายกฎไวยากรณ์

โดยใชภ้าษาแม่ของผูเ้รยีน  

 

2.1.2 การสอนแบบตรง (la méthode directe) 

La méthode directe นิยมแพร่หลายในยุโรปและสหรฐัอเมรกิาในช่วงตอนปลายของ

ศตวรรษทีÉ 19 และตอนต้นของศตวรรษทีÉ 20 ซึÉงเริÉมมีแนวคดิการสอนภาษาทีÉมใีช้อยู่จรงิใน

ชวีติประจาํวนั วธิกีารสอนทีÉนิยมแพร่หลายในยุคนีÊ ไดแ้ก่ การสอนแบบตรง (la méthode directe) 

ซึÉงไดร้บัแนวคดิจากงานของ นักจติวทิยากลุ่ม Gestalt การสอนภาษาตามแนวคดินีÊเน้นว่าต้อง

เรยีนทกัษะการพูดและการฟังก่อนทกัษะการอ่านและการเขยีน เพราะเชืÉอว่าผู้เรยีนต้องการ

เรยีนภาษาเพืÉอใชส้ืÉอสาร ดงันั Êนควรใชภ้าษาฝรั Éงเศส (la langue cible) ในหอ้งเรยีนเท่านั Êน จะ

ไม่ใชก้ารแปลเป็นภาษาแม่ ไม่เน้นการอธบิายคําศพัทแ์ละไวยากรณ์ และไม่เน้นการเขยีน แต่

จะใหค้วามสาํคญักบัการพดู (l’oral) ผูเ้รยีนจะไดฝึ้กพูดตามสถานการณ์การใชภ้าษาต่าง ๆ และ

สงัเกตกฎการใชภ้าษาดว้ยตนเอง ผูส้อนจะใชส้ืÉอการสอนต่าง ๆ ประกอบกบัการใชท้่าทาง สหีน้า 

และนํÊาเสยีง เพืÉอช่วยใหผู้เ้รยีนเกดิความเขา้ใจ (Germain, 1993) 

 

2.1.3 การสอนแบบฟัง-พดู (la méthode audio-orale) 

ในช่วงระหว่างสงครามโลกครั ÊงทีÉ 2 ไดม้แีนวคดิการสอนภาษาต่างประเทศทีÉรูจ้กักนั

ในชืÉอว่า “The Army Approach” 

3 หรอืในภาษาฝรั Éงเศสเรยีกว่า “la méthode audio-orale” 

เป็นการสอนทีÉเน้นการฟังและการพดู การสอนไวยากรณ์เป็นลกัษณะแบบอุปนัยกล่าวคอืการสอน

จากตวัอย่างไปสูก่ารสรุปกฎเกณฑก์ารใชโ้ครงสรา้งภาษา มกีารใชต้าราง แผนผงัประกอบการ

                                                           
3 The Army Approach เกดิขึÊนในระหว่างสงครามทีÉกองทพัอเมรกินัต้องการส่งทหารไปประจําการ

ในต่างประเทศ เพืÉอฝึกใหท้หารเหล่านีÊพดูและเขา้ใจภาษาต่างประเทศไดอ้ย่างรวดเรว็ 
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อธบิายกฎไวยากรณ์ โดยผู้สอนจะพยายามหลกีเลีÉยงการใช้คําพูดอธบิาย การเรยีนจะเน้นทีÉ

รูปแบบประโยค (la forme) มากกว่าความหมาย (le sens) การสอนตามแนวคดิการฟัง-พูด  

ยงัไดร้บัอทิธพิลจากแนวคดิทางจติวทิยากลุ่มพฤตกิรรมนิยม (le behaviorisme) โดยเน้นทีÉการฟัง

และการพดูก่อนการอ่านและการเขยีน การใชแ้บบฝึกหดัโดยผูเ้รยีนลงมอืปฏบิตั ิแบบฝึกหดัจะ

เป็นสิÉงเรา้ใหม้กีารตอบสนอง (les exercices de stimulus-réponse) รวมทั Êงการเสรมิแรง (le 

renforcement) เพืÉอใหพ้ฤตกิรรมนั Êนเป็นอตัโนมตั ิ(l’automatisme) ผูเ้รยีนจงึต้องตอบคําถาม

และพูดตามผูส้อน ผูส้อนจะมกีารชมเชยผูเ้รยีนอยู่เสมอ มกีารใชค้ําศพัทใ์นบทเรยีนทีÉตอบสนอง

ความต้องการใช้ของผู้เรียน ประกอบกบัการมอุีปกรณ์ด้านโสตทศันะ เช่น ไมโครโฟน และ

หอ้งปฏบิตักิารทางภาษา (Abry, 1992) 

 

2.1.4 การสอนแบบโสตทศันะ (la méthode structuro-globale audiovisuelle) 

ภายหลงัสงครามโลกครั ÊงทีÉ 2 ทีÉมวีธิกีารสอนแบบฟัง-พูด ดงัทีÉไดก้ล่าวมาแลว้ ได้มี

การเปลีÉยนแปลงทางรูปแบบการสอนทีÉสาํคญัเนืÉองมาจากการพฒันาเทคโนโลยทีีÉเจรญิกา้วหน้าขึÊน 

มกีารผลติเครืÉองอํานวยความสะดวกในการสอนดา้นภาพและเสยีง เช่น ไมโครโฟน ภาพยนตรส์ ี

จงึไดนํ้ามาใชป้ระโยชน์ในการเรยีนการสอนดว้ย ดงัเช่น การสอนแบบโสตทศันะ La méthode 

structuro-globale audiovisuelle (SGAV) หรอื La méthode audiovisuelle (MAV) ทีÉเกดิขึÊน

ประมาณปี 1960-1970 ในการสอนจะใหค้วามสาํคญักบัการพูดมากกว่าการเขยีน การสอนโดยใช้

สถานการณ์การใชภ้าษาทีÉเกีÉยวขอ้งกบัหวัขอ้เรืÉองและหมวดหมู่หวัขอ้คําศพัท์ โดยผูเ้รยีนจะ 

ไม่เหน็ขอ้ความทีÉเป็นตวัเขยีนของบทสนทนา จะมแีต่เพยีงรูปภาพประกอบบทสนทนาเท่านั Êน 

เช่น การใชภ้าพนิÉง (le film fixe) หรอืการต์ูนทีÉสอดคลอ้งกบัเทปเสยีงบทสนทนา การฉายภาพ

ต่าง ๆ เหล่านีÊเพืÉอช่วยกระตุ้นใหผู้เ้รยีนสนใจและเกดิแรงจูงใจ ช่วยใหก้ารเรยีนรูง่้ายขึÊน ซึÉงไม่

เพยีงแต่เชืÉอมโยงการพูดกบัภาพเท่านั Êน แต่ต้องใชส้ืÉอทศันูปกรณ์ต่าง  ๆ ทีÉช่วยใหเ้กดิภาพใน

การสอน ทั Êงแผนภูม ิตาราง บตัรคํา การด์ และรูปภาพ (les figurines) ส่วนการเขยีนจะเน้นเพยีง

การเรยีนรูค้าํศพัท ์สาํหรบัการอ่านจะเน้นการอ่านบทความสั Êนๆ ทีÉเขยีนขึÊนมาเพืÉอใช้ในบทเรยีน 

การสอนไวยากรณ์เป็นแบบออ้ม (implicite)  และอุปนัย (inductive) เป็นการสอนจากตวัอย่าง

ไปสู่การสรุปกฎตามแนวคดิของไวยากรณ์โครงสร้าง เน้นทีÉการใชภ้าษา (la parole) มากกว่า

การใชร้ะบบภาษา (la langue) ส่วนแบบฝึกหดัไวยากรณ์โครงสรา้ง (les exercices structuraux) 

จะเป็นรูปแบบทีÉอยู่ในสถานการณ์ (Martinez, 2012; Richards & Rodgers, 2011) 
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2.1.5 การสอนภาษาเพืÉอการสืÉอสาร (L’approche communicative) 

นับตั Êงแต่ตอนปลายปี 1970 และช่วงต้นปี 1980 แนวคดิการสอนภาษาเพืÉอการสืÉอสาร 

(The communicative approach - L’approche communicative) เกดิขึÊนพรอ้มกบัการเตบิโต

และขยายตวัของประเทศในยุโรปทีÉต้องการอบรมความรู้และพฒันาผู้อพยพอย่างต่อเนืÉอง 

แนวคดิในการสอนภาษาต่างประเทศนีÊเชืÉอว่าผูเ้รยีนจําเป็นต้องเรยีนรูภ้าษาเป็นเครืÉองมอืใน

การสืÉอสารความตอ้งการของตน ดงันั Êนการเรยีนรูภ้าษาไม่ใช่เฉพาะเขา้ใจ พูด อ่าน และเขยีน

ประโยคไดเ้ท่านั Êน แต่ต้องรูว่้าจะใชป้ระโยคต่าง ๆ  เหล่านั ÊนในการสืÉอสารอย่างไร (Germain, 1991) 

กล่าวคอืเป็นการสอนทีÉเน้นความสามารถในการสืÉอสารได้ในสถานการณ์จรงิ สามารถโต้ตอบ

ไดอ้ย่างทนัททีนัใดกบัอกีฝ่ายหนึÉง ซึÉงนอกจากจะต้องมคีวามรูเ้กีÉยวกบัรปูแบบ คาํกรยิา คาํศพัท์

ต่าง ๆ  และไวยากรณ์พืÊนฐานแลว้ ทีÉสาํคญัจะต้องรูว้ธิกีารนํารูปแบบไวยากรณ์ไปใชใ้นการสนทนา

กบัเจา้ของภาษาไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพ (Savignon, 1997) ดงันั ÊนความสามารถในการสืÉอสาร

จงึตอ้งอาศยัองคป์ระกอบดา้นโครงสรา้งไวยากรณ์และความหมายทีÉสอดคลอ้งกบับรบิท 

ทั ÊงนีÊ Le cadre européen commun de référence (Le Conseil de l’Europe, 2001) 

ไดก้ําหนดกรอบมาตรฐานเกีÉยวกบัสมรรถวสิยัหรอืความสามารถในการสืÉอสาร ซึÉงมอีงคป์ระกอบ

ดงันีÊ  

- องคป์ระกอบทางภาษา ไดแ้ก่ ความรู้ในตวัภาษาและความสามารถในการนําไปใช ้

เช่น คาํศพัท ์การออกเสยีง โครงสรา้งประโยค  

- องค์ประกอบทางสงัคม ได้แก่ การใช้ภาษาทีÉถูกต้องและสอดคล้องกบับรบิททาง

สงัคมวฒันธรรม 

- องคป์ระกอบทางการปฏบิตั ิไดแ้ก่ การใชว้จันกรรมทางภาษา (les actes de parole) 

บรบิทของการสืÉอสาร หรอืความต่อเนืÉองและเชืÉอมโยงของเนืÊอความทีÉใชส้ืÉอสาร การใชก้ลวธิ ี

ในการสืÉอความหมาย เช่น การใชภ้าษาท่าทางประกอบการสืÉอความหมาย การใช้คําถามเพืÉอ

ตรวจสอบความเขา้ใจในการสืÉอความหมาย เป็นตน้  

แนวคดิการสอนภาษาเพืÉอการสืÉอสารจงึนับว่าเป็นการศกึษาทีÉก้าวจากการวเิคราะห์

เฉพาะรูปภาษาและหลกัภาษาไปสู่การพูดถึงหน้าทีÉ การใช้และเจตนาของผู้พูด ดงันั Êนผู้สอน

จะตอ้งใหผู้เ้รยีนไดรู้จ้กัเลอืกใชว้จันกรรมทีÉเหมาะสม สาํหรบัการใช้สืÉอการเรยีนการสอนภาษา

เพืÉอการสืÉอสารทีÉนิยมแพร่หลายคอืการใชส้ืÉอเอกสารจรงิ (les documents authentiques) โดย

อาจใชส้ืÉอเอกสารจรงิทีÉเป็นเสยีง (les documents sonores) เช่น รายการวทิยุ เพลง หรอืสืÉอ

เอกสารจรงิทีÉเป็นตวัอกัษร (les documents écrits) เช่น หวัขอ้ข่าวในหนังสอืพมิพ์ หรอืสืÉอ

เอกสารจรงิทีÉเป็นภาพ (les documents visuels) อาท ิภาพโฆษณา ภาพการต์ูน เป็นต้น 
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2.1.6 แนวคิดการสอนภาษาโดยเน้นการปฏิบติั (la perspective actionnelle) 

 ในช่วงปลายปี 1990 ได้มแีนวคิดการสอนภาษาฝรั ÉงเศสทีÉต่อยอดจาก l’approche 

communicative ดงัทีÉปรากฏในกรอบมาตรฐานยุโรป (Le cadre européen commun de référence 

pour les langue) ทีÉเรยีกว่า la perspective actionnelle ซึÉงมแีนวคดิว่าผูท้ ีÉใชภ้าษาหรอืผูเ้รยีน

ภาษาใด ๆ  กต็ามจะต้องมปีฏสิมัพนัธเ์สมอืนเป็นสมาชกิส่วนหนึÉงของสงัคม (des acteurs sociaux) 

กล่าวคอืต้องมกีารลงมอืปฏบิตัหิรอืมกีารทาํชิÊนงาน/โครงงาน (les tâches) ซึÉงอาจไม่ใช่เฉพาะ

ดา้นภาษาในบรบิทหรอืในสภาวการณ์ทีÉเฉพาะเจาะจงเท่านั Êน การสอนภาษาตามแนวคิด La 

perspective actionnelle นั Êนมไิดมุ่้งเน้นทีÉความสามารถในการสืÉอสาร (savoir communiquer) 

เท่านั Êน แต่ต้องมคีวามสามารถในการลงมอืปฏบิตัดิว้ยตนเอง (savoir agir) โดยมปีฏสิมัพนัธ์

กบัผูอ้ืÉนในสงัคมไดอ้ย่างเหมาะสม (Robert et al., 2018; Rosen, 2009)  

ดงันั Êน La perspective actionnelle จงึมแีนวคดิในการสอนภาษาทีÉมุ่งเน้นใหผู้เ้รยีน

ไดล้งมอืปฏบิตัใินสถานการณ์จรงิจากการทาํชิÊนงาน หรอืโครงงาน ซึÉงต้องใชภ้าษาสืÉอสารและ

แหล่งความรู้ต่างๆ ต้องอาศยัความสามารถทั Êงด้านพุทธพิสิยั ด้านเจตพสิยั รวมทั Êงมเีจตนา 

ความมุ่งมั Éน ความสมคัรใจ และกลวธิต่ีาง ๆ ทีÉจะทาํใหก้ารปฏบิตัชิิÊนงานหรอืโครงงานบรรลุผล

สาํเรจ็ไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพ ในการสอนกฎไวยากรณ์จะเน้นทีÉความหมายมากกว่ารูปแบบ 

การสอนคาํศพัท์จะเป็นคาํศพัท์ทีÉเชืÉอมโยงกบัชิÊนงานทีÉได้รบัมอบหมาย โดยการมอบหมาย

ชิÊนงาน/โครงงานนั Êนจะต้องมคีวามหมายในชวีติจรงิและเน้นการเรยีนรูค้วามหลากหลายทาง

วฒันธรรมผ่านทางสืÉอเอกสารจรงิและอนิเทอรเ์น็ต (Tardieu, 2008) 

 กล่าวโดยสรุปการสอนภาษาฝรั Éงเศสในฐานะภาษาต่างประเทศมวีวิฒันาการสอนมา

เป็นลําดบั โดยได้รบัอทิธพิลจากแนวความคดิในยุคสมยัต่าง  ๆ ของนักปรชัญา นักจิตวทิยา 

และนกัภาษาศาสตรช์าวตะวนัตก หรอืแมแ้ต่อทิธพิลจากนโยบายดา้นภาษาของประเทศนั Êน  ๆ 

หรอืกระแสการเปลีÉยนแปลงของสงัคมและของโลก แนวคดิหรอืกระแสต่าง ๆ เหล่านีÊไดเ้ขา้มามี

บทบาทสาํคญัในการกาํหนดแนวทางการสอนภาษาต่างประเทศ อย่างไรกด็นีักวชิาการไดพ้ยายาม

นําวธิกีารสอนแบบใหม่ๆ หรอืนวตักรรมทางการศกึษามาใชใ้นการพฒันารูปแบบหรอืวธิกีาร

จดัการเรยีนการสอนภาษาต่างประเทศอย่างต่อเนืÉอง เพืÉอใหส้อดคลอ้งกบับรบิทของยุคสมยัทีÉ

เปลีÉยนแปลงไป  

 

 2.2 องคป์ระกอบพืÊนฐานของการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ 

ตามทีÉกล่าวมาแลว้ขา้งต้น ศาสตรก์ารสอนภาษาต่างประเทศ (la didactique des langues 

étrangères) มเีป้าหมายหลกัในการพฒันาแนวคดิทางระเบยีบวธิกีารสอน และการจดักจิกรรม

การเรยีนการสอนซึÉงเน้นทีÉกระบวนการถ่ายโอนความรู้ ทกัษะทางสงัคม การลงมอืปฏบิตั ิรวมทั Êง
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ทกัษะทีÉจําเป็นทีÉจะเอืÊอต่อความสามารถทางภาษาและวฒันธรรมของผูเ้รยีน เพืÉอใหบ้รรลุผล

ตามเป้าหมายดงักล่าว จงึตอ้งเน้นกระบวนการบูรณาการในเชงิสหวทิยาการ (l’interdisciplinarité) 

ซึÉงจะมอีงคป์ระกอบหลายประการทีÉเกีÉยวขอ้ง ทั ÊงนีÊในกรอบมาตรฐานยุโรป (Le cadre européen 

commun de référence pour les langues) ไดส้รุปขอบเขตและเป้าหมายของศาสตรก์ารสอน

ภาษาในส่วนทีÉเกีÉยวขอ้งกบัผูส้อนว่าควรมคีวามรูค้วามสามารถดา้นภาษาและการใชภ้าษาใน

การสืÉอสาร ตลอดจนความรูพ้ืÊนฐานด้านการสอน จติวทิยาการศกึษา ดา้นการจดัชั Êนเรยีน เทคนิค

การสอนต่าง ๆ และการใชส้ืÉอเทคโนโลยใีนการสอน รวมทั Êงควรมเีจตคตแิละการรู้จกักลวธิกีาร

ปฏบิตัติน ในส่วนของผูเ้รยีนกค็วรต้องมคีวามรูด้า้นภาษา ดา้นการสืÉอสาร รวมทั Êงการเรยีนรู้

ดว้ยตนเอง    

ในเรืÉองนีÊ Porcher (2004) ไดแ้สดงทศันะว่าควรกําหนดขอบเขตและเป้าหมายของ

การสอนภาษาต่างประเทศใหช้ดัเจน กล่าวคอื 

- Les savoirs-faire langagiers ไดแ้ก่ ความสามารถในการใชภ้าษาในการสืÉอสาร 

- Les savoirs se comporter หรอืทีÉมกัเรยีกว่า savoirs être การใช้ความรูท้ ีÉสอดคลอ้ง

กบับรบิทในการสืÉอสาร เช่น รูว้่าควรพดูอะไร กบัใคร อย่างไร เพืÉอใหเ้หมาะสมกบักาลเทศะ 

- Les savoirs-faire généraux ความสามารถในการนําภาษาไปใชไ้ดจ้รงิ เช่น ในการ

เดนิทาง เป็นตน้ 

- Les saviors ความรูเ้กีÉยวกบัภาษา ซึÉงจะเป็นเครืÉองมอืสําคญัทีÉจะทําใหส้ามารถใชภ้าษา

ในการสืÉอสารได ้

ดงันั Êนจะเหน็ได้ว่าการจดัการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศให้มปีระสทิธภิาพนั Êน

ขึÊนอยู่กบัปัจจยัและองคป์ระกอบหลายประการ ซึÉงมคีวามสมัพนัธเ์กีÉยวขอ้งกนั ครูผูส้อนภาษา 

ต่างประเทศควรมคีวามเขา้ใจเกีÉยวกบัปัจจยัและอทิธพิลทีÉจะส่งผลให้การเรยีนการสอนนั Êน

ประสบความสาํเรจ็ หรอืไม่ เพยีงใด  

 

3. ข้อมูลและวิธีวิจยั 

การวจิยัครั ÊงนีÊเป็นการวจิยัเชงิคุณภาพ (recherche qualitative) เพืÉอศกึษาขอ้มูลและ

ขอ้เทจ็จรงิของปรากฏการณ์ทีÉเกดิขึÊน (Exploratory research/une étude exploratoire) โดยใช้

วธิกีารพรรณนาในการวเิคราะห์และสรุปผลการวจิยัเพืÉอให้ได้ขอ้มูลเชงิลกึและสอดคล้องกบั

วตัถุประสงคข์องการวจิยั ในการนําเสนอผลการศกึษาในครั ÊงนีÊไดป้ระมวลขอ้มูลจากหลายส่วน

ทีÉเกบ็รวบรวมไดแ้ละนําเสนอในภาพรวม 
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3.1 ประชากรและกลุ่มตวัอย่าง 

ประชากรในการวจิัยครั ÊงนีÊเป็นผู้สอนภาษาฝรั ÉงเศสในมหาวิทยาลยัทีÉเปิดหลกัสูตร  

การเรยีนการสอนภาษาฝรั Éงเศสในฐานะภาษาต่างประเทศมาอย่างต่อเนืÉองในระดบัปรญิญาตร ี

จดัการเรียนการสอนโดยคณะอกัษรศาสตร์ ศิลปศาสตร์ มนุษยศาสตร์ มนุษยศาสตร์และ

สงัคมศาสตร ์ซึÉงประชากรในการศกึษาครั ÊงนีÊไม่นับรวมคณะครุศาสตรแ์ละศกึษาศาสตรท์ีÉเป็น

การสอนภาษาฝรั Éงเศสสาํหรบัผูท้ ีÉจะประกอบวชิาชพีครโูดยเฉพาะ  

สําหรบัการคดัเล ือกกลุ่มต ัวอย่างในครั ÊงนีÊ ผู ้ว ิจยัใช้ว ิธ ีการเล ือกแบบเจาะจง 

(l’échantillonnage dirigé) และเป็นผูท้ีÉยนิดเีขา้ร่วมการวจิยัและการสมัภาษณ์ โดยกําหนดเกณฑ์

การคดัเลอืกดงันีÊ 

1) เป็นผูส้อนภาษาฝรั Éงเศสในมหาวทิยาลยัและมปีระสบการณ์การสอนภาษาฝรั Éงเศส

ในฐานะภาษาต่างประเทศมาแลว้ไม่ตํÉากว่า 3 ปี  

2) เป็นผู้สอนในรายวชิาภาษาฝรั Éงเศสทั Éวไป (le français général- FLE.) ในระดบั

ปรญิญาตร ีประกอบดว้ยผูส้อนจาํนวน 4 คน จากมหาวทิยาลยัทีÉตั Êงอยู่ในกรุงเทพมหานครและ

เขตปรมิณฑล จาํนวน 1 แห่ง และในต่างจงัหวดั จาํนวน 2 แห่ง 

นอกจากนีÊผู้วจิยัยนิยอมใหอ้าสาสมคัรออกจากการวจิยัไดโ้ดยอสิระ รวมทั Êงไดม้กีาร

ปกปิดขอ้มลูและรายชืÉอ 

4 โดยสรุปรายวชิาภาษาฝรั Éงเศสและผูส้อนในรายวชิาทีÉไดนํ้ามาวเิคราะห์

มขีอ้มลูดงันีÊ 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
4 ผูว้จิยัไดใ้ชอ้กัษรย่อเป็นรหสั (code) แทนกลุ่มตวัอย่าง เพืÉอเป็นการปกปิดการเขา้ถงึขอ้มลูของ

กลุ่มตวัอย่างตามขอ้กาํหนดจรยิธรรมการวจิยัในคน 
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Titre de cours et Code 

d’université 

Année et nombre 

d’étudiants 

Code d’enseignant 

Formation 

universitaire 

Expériences (ans) 

Cours de français 2 (UT) 

 

1ère année 

(N = 15) 

FT 

- Linguistique 

(France) 

23 

Cours de lecture 2 (MSU) 

 

2e année 

(N = 26) 

FM 

- Linguistique et 

Didactique 

(France) 

 

17 

Cours de français 1 (UP) 

 

1ère année 

(N = 12) 

FP1 

- Études françaises 

(Thaïlande) 

12 

Cours de français IV (UP) 

 

2e année 

(N = 13) 

FP2 

- Études françaises 

(Thaïlande) 

6  

 

 

3.2 เครืÉองมือทีÉใช้ในการวิจยั  

เครืÉองมอืทีÉใชใ้นการวจิยัครั ÊงนีÊประกอบดว้ย 

1) แบบสงัเกตการสอน (la fiche d’observation) เพืÉอใชป้ระกอบการบนัทกึเกบ็รวบรวม

ขอ้มลูจากวดิทีศัน์การปฏบิตักิารสอนภาษาฝรั Éงเศสในชั Êนเรยีนของกลุ่มตวัอย่าง ประกอบดว้ย

แบบตรวจสอบรายการ (liste de vérification) พร้อมเกณฑ์การประเมิน (les critères) และ

แบบปลายเปิด โดยดดัแปลงจากกรอบแนวคดิ Analyse les pratiques de classe ทีÉนําเสนอโดย 

Puren et al. (1998, p. 91) 

2) แบบวิเคราะหห์นังสอืแบบเรยีนภาษาฝรั Éงเศส (la fiche d’analyse du manuel) 

เพืÉอใชป้ระกอบการบนัทกึขอ้มูลจากวดิทีศัน์การปฏบิตักิารสอนภาษาฝรั Éงเศสในชั Êนเรยีนของ

กลุ่มตวัอย่าง รวมทั Êงประกอบการวเิคราะหผ์ลการศกึษา โดยดดัแปลงจากเกณฑก์ารวเิคราะห์

แบบเรยีน Critères d’analyse d’un manuel/d’une méthode ทีÉนําเสนอแนวคดิโดย Bertocchini & 

Constanzo (2017, pp. 31-36)  

3) แบบประเมนิการปฏบิตักิารสอนภาษาฝรั Éงเศสในชั Êนเรยีนของกลุ่มตวัอย่าง (la 

fiche d’analyse-didactique de classe) เป็นแบบปลายเปิด 

4) แบบสมัภาษณ์เชงิลกึผูส้อนทีÉเป็นกลุ่มตวัอย่าง โดยเป็นแบบสมัภาษณ์กึÉงโครงสรา้ง 

(l’entretien semi-dirigé) เช่น ประวตักิารศกึษา ประสบการณ์การทํางาน/การสอนภาษาฝรั Éงเศส 
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รายวชิาทีÉสอน ความคาดหวงัและขอ้คดิเหน็ในการพฒันาและปรบัปรุงการเรยีนการสอนภาษา

ฝรั Éงเศสในอนาคต 

อนึÉงการสรา้งเครืÉองมอืวจิยัดงักล่าวไดผ้่านการตรวจสอบคุณภาพเครืÉองมอืวจิยัโดย

ผูเ้ชีÉยวชาญดา้นการเรยีนการสอนภาษาฝรั Éงเศสในฐานะภาษาต่างประเทศ จํานวน 3 คน ประกอบด้วย

ผูเ้ชีÉยวชาญชาวไทย ชาวเวยีดนาม และชาวฝรั ÉงเศสทีÉมปีระสบการณ์ดา้นการสอนภาษาฝรั Éงเศส

มาแลว้ไม่ตํÉากว่า 10 ปี (ดตูวัอย่างในภาคผนวก ข และภาคผนวก ค) 

 

3.3 ขั Êนตอนและวิธีดาํเนินการวิจยั 

ในการวจิยัครั ÊงนีÊผูว้จิยัมขี ั ÊนตอนและวธิกีารดาํเนินการวจิยัดงันีÊ 

1) ศึกษากรอบทฤษฎี เอกสาร และงานวจิยัทีÉเกีÉยวขอ้งเพืÉอให้ได้กรอบแนวคดิและ

กระบวนวธิกีารเกบ็รวบรวมขอ้มลูและวเิคราะหข์อ้มลู 

2) การกาํหนดขอบเขตการวจิยั ประชากรในการศกึษาและกลุ่มตวัอย่างตามเกณฑท์ีÉ

กาํหนด  

3) การสรา้งและตรวจสอบคุณภาพเครืÉองมอืวจิยัโดยผูเ้ชีÉยวชาญ 

4) การปรบัแกไ้ขเครืÉองมอืวจิยัตามขอ้เสนอแนะของผูเ้ชีÉยวชาญ 

5) การเกบ็รวบรวมขอ้มลูแบ่งเป็น 3 ระยะ โดยผูว้จิยัไดด้าํเนินการเกบ็รวบรวมขอ้มูล 

ดงันีÊ 

5.1 การลงพืÊนทีÉภาคสนามเพืÉอเกบ็รวบรวมขอ้มลูการเรยีนการสอนในชั Êนเรยีนของผูส้อน

ทีÉเป็นกลุ่มตวัอย่าง โดยความสมคัรใจของอาสาสมคัรทีÉเขา้ร่วมโครงการวจิยั การเกบ็ขอ้มลูจาก

การสอนในรายวชิาภาษาฝรั Éงเศสทั Éวไป (FLE.) รวมทั Êงหมด 4 รายวชิา  

5.2 การวเิคราะหห์นังสอืแบบเรยีนภาษาฝรั Éงเศสหรอืเอกสารภาษาฝรั ÉงเศสทีÉกลุ่มตวัอย่าง

ใชป้ระกอบการเรยีนการสอนในรายวชิา 

5.3 การตอบแบบสอบถามและการสมัภาษณ์เชงิลกึผูส้อนในกลุ่มตวัอย่าง หลงัการบนัทกึ

การสงัเกตการสอน รวมทั Êงหมด 4 คน  

6) การวเิคราะหแ์ละแปลผลขอ้มลูเชงิพรรณนา  

7) การสรุปผลการวจิยั 

8) การเขยีนรายงานผลการวจิยัเป็นภาษาฝรั Éงเศส  

9) การประชุมสรุปผลและเผยแพร่ผลการวจิยัในรูปแบบบทความทั Êงภาษาไทยและ

ภาษาฝรั Éงเศส รวมทั Êงการเผยแพร่ในการประชุมสมัมนาทางวชิาการ  
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3.4 การวิเคราะหข้์อมูล 

ผูว้จิยัทาํการวเิคราะหผ์ลการวจิยัดงันีÊ 

1) การบนัทกึเทปวดิทีศัน์การสอนในชั Êนเรยีนของกลุ่มตวัอย่าง ใชว้ธิกีารวเิคราะหแ์ละ

แปลผลขอ้มลูเชงิพรรณนา 

2) การสงัเกตการปฏบิตักิารสอนในชั Êนเรยีนของกลุ่มตวัอย่าง ใชว้ธิกีารวเิคราะหข์อ้มูล

เชงิพรรณนา 

3) การวเิคราะหห์นังสอืแบบเรยีนภาษาฝรั Éงเศสหรอืเอกสารภาษาฝรั ÉงเศสทีÉกลุ่มตวัอย่าง

ใชป้ระกอบการเรยีนการสอนในรายวชิา ใชว้ธิกีารวเิคราะหข์อ้มลูเชงิพรรณนา 

4) การวเิคราะหก์ารปฏบิตักิารสอนในชั Êนเรยีนของผูส้อนทีÉเป็นกลุ่มตวัอย่าง ใชว้ธิกีาร

วเิคราะหแ์ละแปลผลขอ้มลูเชงิพรรณนา 

 5) การวเิคราะหข์อ้มลูจากการสมัภาษณ์เชงิลกึเพืÉอประกอบผลการวจิยั ใชก้ารสงัเคราะห์

ขอ้มลูเชงิพรรณนา  

 

4. ผลการวิจยั  

จากการเก็บรวบรวมข้อมูลและวิเคราะห์แปลผลการศึกษาในครั ÊงนีÊ สามารถสรุป

ผลการวจิยัไดด้งัต่อไปนีÊ 

4.1 ผลจากการวิเคราะหวิ์ธีการสอนในชั Êนเรียนของกลุ่มตวัอย่าง 

4.1.1 การอธิบายและการจดัการชั Êนเรียน 

จากการสงัเกตการปฏบิตักิารสอนของกลุ่มตวัอย่างในการศกึษาครั ÊงนีÊ พบว่าส่วนใหญ่

เป็นการอธบิายและใหร้ายละเอยีด โดยพูดอธบิายดา้นคําศพัท ์สาํนวน โครงสรา้งไวยากรณ์ 

และความรูด้า้นวฒันธรรมแก่ผูเ้รยีน บางครั Êงผูส้อนมแีนวโน้มทีÉจะพดูอธบิายฝ่ายเดยีวมากกว่า

ใหผู้เ้รยีนไดพ้ดูโตต้อบกนั หรอืใหต้ั ÊงคาํถามเพืÉอนๆ นอกจากนีÊพบว่ากลุ่มตวัอย่างทุกคนมกีาร

ใชเ้ทคนิคการถาม-ตอบ (Les questions-réponses) ในการอธบิายและการใหผู้เ้รยีนทําความ

เขา้ใจบทเรยีน 
 

Example :  

 

2FT : Alors, que voyez-vous sur la photo ? Que voyez-vous sur la photo ? 

Alors, quelle photo vous allez commencer, de votre droite ou de votre gauche ? 

Ah ! Alors, que voyez-vous ? Alors, je vous demande ce que vous voyez. Oui, 

hein ! Je vous écoute. 
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11FT : Elle est dans son appartement. Et puis eux aussi, mais ils ne sont pas 

dans le même appartement, mais ils sont dans le même immeuble, n’est-ce 

pas ? N’oubliez pas la différence entre immeuble et appartement. Ah ! Dans 

un immeuble, il peut y avoir plusieurs appartements, d’accord ? Très bien, alors, 

donc les deux ne sont pas ensemble mais ils s’habitent dans le même immeuble. 

Et puis, là, ils sont à côté, alors la dame, qu’est-ce qu’elle fait ? Elle… 

 

26FT : Très bien, c’est un réseau social. C’est une page de réseau social 

Facebook. Une page de réseau social facebook. C’est un masculin singulier, 

réseau, le réseau social masculin singulier. Parce que si vous parlez les réseaux 

sociaux, ça veut dire vous avez Facebook, Instagram, Twitter, d’accord ? (P fait 

un geste). Mais, là, c’est simplement un réseau. Alors comment le savez-vous 

que c’est une page de réseau social Facebook ? Comment le savez-vous ? 
 

82FP1 : Oui, c’est ça, pour gagner de l’argent, c’est-à-dire หาเงนิ หารายได ้

[Gagner de l’argent] pour ses études. Donc, si on était étudiant en travaillant, 

on travaillait à temps partiel de temps en temps, c’est-à-dire quand vous finissez 

vos études, après, vous travaillez à temps partiel pour gagner de l’argent, n’est-ce 

pas ? Donc, on va retourner, Jacques Dupont était étudiant et serveur, n’est-ce 

pas ? 

 

15FP2 : On fait de l’escalade, d’accord. (P fait un geste.) Cela veut dire quoi 

de l’escalade ? (P fait un geste.) ปีนป่าย d’accord. On fait du ski. On fait quoi 

d’autres ? On fait une sorte de la randonnée, n’est-ce pas ? Une promenade. 

Ça va. Qui d’autres ? D’accord. On va passer à l’autre chose. J’aimerais vous… 

comment dire vous introduire un nouveau mot car hier on a parlé du tourisme 

gris, n’est-ce pas ? Le gris, cela veut dire quoi ? La fumée, vous comprenez le 

mot « fumée ». Smoke en anglais. Ça va ? Ça vous dit quelque chose. Smoke, 

fumée ? Gris, la couleur grise, c’est quand on fume, on rejette quelque chose 

par rapport au tabac, aux cigarettes. (P fait un geste.) C’est quelque chose en 

air de couleur gris qu’on fait après on fume. C’est la fumée. D’accord. La fumée, 

c’est la pollution. Donc, le gris va vous dire quelque chose de comment dire du 

mal, non ? Ce sont comment dire le gris, la pollution, la fumée. C’est ça, le 

tourisme gris qu’on a parlé hier. C’est comme ça, non ? Quand on parle du 

tourisme gris, cela veut dire quoi ? Où exactement on fait ce type de tourisme ? 

À la montagne ? À la mer ? Mais où ? 
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49FP2 : Candidate d’accord. C’est le verbe candidater. C’est un peu avancé. Il 

pose, il dépose sa candidature. (P a écrit ce mot à l’écran.) C’est ce que XX (nom 

d’étudiante) vient de nous dire, candidat, c’est-à-dire ใบสมคัร [P traduit le mot 

candidature en thaï.] Dépose ou pose, c’est-à-dire ยืÉน (P fait un geste.) en thaï, 

n’est-ce pas ? ยืÉน [déposer la candidature] c’est-à-dire j’aimerais travailler avec 

vous, j’aimerais travailler pour vous. Veuillez considérer ma candidature. C’est 

comme ça la situation. Je viens dans une entreprise. Veuillez madame, voici 

mon dossier. Donc, j’aimerais travailler avec vous, c’est ça la situation. Ça va ? 

Ça va XX (nom d’étudiante). Bon, j’aimerais vous dire un petit peu le mot effectif. 

Ici, c’est un nom. Effectif, le synonyme de ce mot est personnel. Personnel, 

cela veut dire quoi ? Personnel. Travailleur, cela veut dire quoi ? Salarié ça 

veut dire quoi ? Vous connaissez déjà le mot « travailleur » 

 

20FM : De France ? Il vient du Canada. Il appartient au Canada ? Appartenir 

à… Le site appartient au Canada. Vous voyez ? À quel endroit que vous savez 

que ça vient du Canada ? 

 

28FM : En 2011, Voilà ! Quand vous lisez quelque chose du journal, vous regardez 

tout de suite quoi ? Vous regardez tout de suite quoi ? Vous regardez le titre, 

vous regardez la source, vous regardez la légende pour savoir de quoi il s’agit. 

Voilà ! Ça, c’est comment lire, n’est-ce pas ? Commencer à lire le texte dans un 

journal ou le texte d’une revue. Alors maintenant, on revient au texte thé vert, la 

boisson miracle. 

 

46FM : Voilà, la grippe, c’est un rhume, un gros rhume avec on appelle une 

fièvre. (P a tapé le mot « fièvre » à l’écran). Vous connaissez le mot la fièvre ? 

La fièvre, c’est normalement c’est la température de votre corps est 38, 39, 40 

degrés. Vous avez de la fièvre. Normalement, le corps, c’est 37 degrés. Si vous 

avez 38, 39, 40, vous avez de la fièvre plus le rhume vous avez ce qu’on appelle 

la grippe. Vous avez mal au dos, mal dans les os aussi, n’est-ce pas ? Mal 

partout. Vous avez mal partout.  
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4.1.2 กิจกรรมการเรียนรูแ้ละแบบฝึกหดัในชั Êนเรียน 

จากการสงัเกตการสอนรายวชิาภาษาฝรั Éงเศสในการวจิยัครั ÊงนีÊพบว่ากจิกรรมการเรยีนรู้

และการใชแ้บบฝึกหดัส่วนใหญ่เป็นไปตามลาํดบัของหนังสอืแบบเรยีนทีÉกลุ่มตวัอย่างเลอืกใช ้

แต่มกีลุ่มตวัอย่างบางรายทีÉมกีารปรบัเปลีÉยนแบบฝึกหดัจากการเขยีนเป็นการพูดนําเสนอหน้า

ชั Êนเรยีนรายบุคคล (l’exposé) รวมทั Êงมกีารมอบหมายงานหรอืกจิกรรมฝึกการเขยีนหลงัจาก

ตอบคาํถามปากเปล่าจากเนืÊอเรืÉอง ซึÉงประเดน็นีÊสอดคลอ้งกบัขอ้มลูการสมัภาษณ์กลุ่มตวัอย่าง

ทีÉกล่าวว่าไดใ้หค้วามสาํคญักบัทกัษะการเขยีนแก่ผูเ้รยีนเนืÉองจากเป็นนักศกึษาชั ÊนปีทีÉ 1 จงึให้

ความสาํคญัในการเขยีนภาษาฝรั Éงเศสใหถู้กต้องตามโครงสรา้งภาษาฝรั Éงเศสตั Êงแต่เริÉมแรก  
 

Example : 

 

46FT : Alors, vous voyez, là, ce sont les questions que je vous ai posées oralement 

tout à l’heure. Alors, maintenant, comment on va mettre en écrit. Alors, quel 

genre de document ? Donc, là, on utilisera c’est…, vous voyez ?... Il faut 

préciser l’utilisateur de cette page s’appelle Romain Tavernier. Il est journaliste. 

Ah ! Vous voyez ici je fais une phrase simple. Ah ! C’est mieux phrase simple. 

Pourquoi ici je ne fais que des phrases simples ? Parce que ce sont les informations. 

C’est plus clair pour vous…. Alors si vous avez fini de recopier sur jusqu’à la 

question numéro 5, vous me dites car j’ai quelque chose à expliquer.  

 

6FP1 : Aujourd’hui, on va étudier l’unité 6, leçon 23,  La page 110. (La prof projette 

la leçon sur l’écran.) 

 

112FP1 : Où est le passé composé ? Soulignez le passé composé en rouge au 

tableau. La prof demande à un étudiant de souligner les verbes du passé composé 

et de cercler les verbes de l’imparfait au tableau. 

 

129FP1 : Pouvez-vous faire des phrases. Dites le verbe à votre ami et écrivez 

la phrase au tableau. X (nom d’une étudiante) propose le verbe à ton ami X (nom 

d’un étudiant). 

 

สาํหรบัดา้นการอ่านภาษาฝรั Éงเศสนั Êน กจิกรรมการเรยีนการสอนส่วนใหญ่และแบบฝึกหดั

เน้นความเขา้ใจเรืÉองในภาพรวม บทอ่านสั Êน ๆ  จากแบบเรยีนหรอืจากเวบ็ไซต์ทีÉตดัเนืÊอหาบางส่วน 

เช่น Selection Reader’s Digest และ JDF (Journal des Enfants) กลุ่มตวัอย่างทีÉเป็นผูส้อน

ไดใ้ชก้จิกรรมทีÉเน้นดา้นคาํศพัทจ์ากเรืÉองทีÉอ่าน เช่น การใหผู้เ้รยีนหาความหมายของคําศพัทท์ีÉ
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ไม่รูจ้กั หลงัจากนั Êนใหผู้เ้รยีนอ่านออกเสยีง หรอืมกีารพดูตอบคาํถามและเขยีนตอบในลกัษณะ

ของการทดสอบย่อย  
 

Example : 

 

62FP2 : Bon, je pense que tout le monde a déjà lu le texte en avant. On va 

commencer pas la même manière, comment dire ? Quand on a fait chaque 

fois. On va commencer avant de… on ne descend pas directement au détail 

On va voir ce qui n’est pas dans le texte. Ce qu’on appelle le paratexte. C’est 

quoi le paratexte ? Je vous dis tout le temps. Je vous dis toujours. Je répète 

tout ça ; qu’est-ce que c’est le paratexte. C’est ce qui n’est pas dans le texte, 

n’est-ce pas. Par exemple, le titre est-il le paratexte ? Oui ou non ? Le titre est 

le paratexte d’accord. 

 

81FP2 : มชีวีติอยู่ [être vivant] Vivant veut dire que vous expliquez quelque chose 

qui est en vie, qui est vivant. มชีวีติอยู่ [être vivant] En anglais, on dit It’s lively. 

Tout simplement, en thaï มชีวีติชวีา (P l’a traduit en thaï) Quelque chose de 

vivant บางสิÉงบางอย่างทีÉมนัมชีวีติชวีา เป็นแบบใด [Quelque chose de vivant, c’est 

comment ?] C’est quoi ? par exemple. Moi, je suis vivant, n’est-ce pas ? Quand 

je suis en train de vous expliquer, de vous donner la leçon, je me déplace tout 

le temps. Je suis en train de, je suis un peu énergétique, dynamique. Là, c’est 

ce qu’on appelle quelque chose de vivant. อะไรทีÉมชีวีติชวีา เหมอืนผมยกตวัอย่าง  

ตวัผมเอง เวลาผมสอนคุณ มกีารเคลืÉอนไหว มชีวีติชวีา [Quelque chose de vivant, 

par exemple moi-même. Quand je vous donne le cours, je me déplace, je bouge, 

je suis dynamique.] (P fait un geste.) ใชนํ้Êาเสยีงในการ animate พวกคุณ นีÉคอื

ตวัอย่างของสิÉงทีÉเราเรยีกว่า vivant คอืพยายามใหม้พีลงั [Je vous parle avec le ton 

vivant. Voilà un exemple d’être vivant, c’est-à-dire des efforts d’une manière 

dynamique.] เพราะฉะนั Êน Maximilian กําลงัจะบอกว่าอะไร บอกว่าฉนัชืÉนชอบอาจารย์

ทีÉมอบสิÉงทีÉอยู่นอกเหนือบทเรยีน ใหม้ากกว่าเนืÊอหาทีÉเรยีน และหลายสิÉงหลายอย่างทีÉ

มนัมชีวีติชวีา [Alors, Maximilian voudrait dire quoi ? Il voudrait dire qu’il adore 

le prof qui lui donne des choses plus que le contenu trouvant dans la leçon et 

aussi différentes choses de vivant. ] On peut dire quelque chose par le mot 

vivant คาํว่ามชีวีติชวีา เราอาจจะตคีวามไดอ้กี ขึÊนอยู่กบัแง่มุมทีÉเราดูนะครบั [On peut 

interpréter le mot vivant d’une façon diverse ; cela dépend de notre point de 

vue.] Bon, Pouvez-vous lire la deuxième phrase, s’il vous plait ? 
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132FP2 : J’espère que vous comprenez bien ce que le texte a dit. Bon, on va 
passer dans la matière de l’exercice. On va commencer par la question numéro 1. 

De quel type ? C’est ce qu’on a fait tout le temps lorsqu’on lit quelque chose. 

Il faut répondre à ce type de question. De quel type ? De quelle nature du 
document s’agit-il ? C’est quoi ? Il s’agit de quoi ? 

 

17FM : Il vient de l’internet ? Ici, est-ce que ça indique quelque chose pour vous ? 
Vous voyez ? Ça vient ? Ce texte vient d’où ? Il vient d’où ? Oui Internet, mais 

quel est le nom de la revue en ligne ? Quel est le nom du magazine en ligne ? 

 
58FM : La première question, de quoi s’agit-il ce texte ? Essayez de répondre 

de quoi s’agit-il ce texte ? Séparez-vous XX (nom d’une étudiante). Vous changez 

de place. Vous ne mettez pas ensemble. Q.2 Qui aime tant (beaucoup) cette 
boisson ? Q.3 Quelles sont les vertus… les bonnes qualités de cette boisson ? 

Q.4 Quel mot dans le texte est le synonyme du mot vertu ? Vertu, cela veut 

dire bonne qualité on a dit tout à l’heure. Q.5 Selon le texte, que faut-il que 
l’on fasse ? 

 

137FM : L’Asie. Bien sûr. Vous allez trouver le synonyme du nouveau vocabulaire, 
par exemple la bête noire, une guêpe. Vous allez regarder le mot que vous ne 

connaissez pas. La prochaine fois je vais vous poser des questions. On va 

apprendre encore jeudi prochain ce texte. 
 

4.1.3 การมอบหมายชิÊนงาน (งานเดีÉยว/งานกลุ่ม)  

จากการสงัเกตการสอนในรายวชิาภาษาฝรั Éงเศสในครั ÊงนีÊพบว่าการจดักจิกรรมการสอน

ส่วนใหญ่เป็นการมอบหมายงานเดีÉยวใหก้บัผูเ้รยีนซึÉงเป็นกจิกรรมการฝึกทกัษะการใชภ้าษา

เป็นรายบุคคล มรีปูแบบปฏสิมัพนัธท์างเดยีว หรอืปฏสิมัพนัธร์ะหว่างผูส้อนกบัผูเ้รยีน (l’interaction 

du sens horizontal) 
 

Example :  

 

81FT : Alors, maintenant, il est 10h58 minute. Ah oui. On va compter à partir 

de 11h. 11h. Ça ira ? 20 minutes de préparation ? Alors, pour faire un exposé, 

c’est vous qui parlez tout seul. Dans ce cas-là, vous allez tout d’abord saluer 
les amis. Après, vous vous présentez et puis après vous allez dire aujourd’hui, 

je vais vous parler de ou bien aujourd’hui, je vais vous présenter la définition 

de… etc. 
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100FP1 : Donc, vous devez corriger votre compréhension à côté le 1er dialogue 

et le 2ème dialogue aussi 

        (exercices  dans le livre après chaque dialogue – CO, p. 110) 

 

159PŚ : Faux, c’est clair. Il a obtenu 17. C’était excellent. Pouvez-vous me 

montrer tous les mots qui abordent le thème de l’école, les mots qui vous 

parlent du thème de l’école. Je vous donne deux minutes. Vous pouvez vous 

déposer votre réponse à travers l’application Tablet [tablettes]. Vous comprenez 

ce que je viens de dire. J’aimerais que vous répondez [répondiez] à cette 

question à travers l’application Tablet [tablettes]. Ça va ? Soyez patient. Il 

nous reste 10 minutes. Ça va ? Les thèmes de l’école, c’est-à-dire tous les 

mots qui concernent l’école, qui vous parlent de l’école. Répondez à travers 

Tablet [tablettes], s’il vous plaît.  

 

อย่างไรกด็ใีนรายวชิาการอ่านภาษาฝรั Éงเศสพบว่าผูส้อนได้มกีารมอบหมายงานคู่ (le 

travail en binôme) ในการคน้หาความหมายของคาํศพัท ์ซึÉงเป็นปฏสิมัพนัธร์ะหว่างผูเ้รยีนกบั

ผูเ้รยีนนั Éนเอง  
 

Example :  

 

29FM : …Vous cherchez le vocabulaire, d’accord ? Allez ! Je vous donne jusqu'à 40. 

Je vous donne un quart d’heure… le vocabulaire le nouveau pour vous. Vous 

pouvez travaillez à deux. Vous partagez. Vous pouvez travailler à deux avec 

des amis. Ce sera plus rapide pour un quart d’heure. Il faut marquer aussi ce 

mot vient de quelle ligne ; la ligne 1, 2, 3… Voyez la ligne no 1, 2. 

 

4.1.4 การชีÊแนะการเรียนรู ้ 

จากการสงัเกตการสอนในการวจิยัครั ÊงนีÊ พบว่าในทุกรายวชิามกีารใชส้ืÉอเทคโนโลยใีน

การเรยีนการสอน เช่น PowerPoint, Projecteur, Smartphone CD สืÉอเครืÉองฉายทบึแสง รวมทั Êง

เอกสารจรงิ นอกจากนีÊผูส้อนทีÉเป็นกลุ่มตวัอย่างยงัมกีารใช้ท่าทาง (les gestes et kinésiques) 

ประกอบการอธบิาย บางรายมกีารใชค้าํถามนําหรอืปรบัวธิกีารตั Êงคําถามใหง่้ายขึÊนเพืÉอช่วยให้

ผูเ้รยีนเกดิความเขา้ใจมากขึÊน หรอืบางครั Êงมกีารเรยีบเรยีงประโยคใหม่โดยให้คงความหมายเดมิ 

(le paraphrase) และการพดูซํÊายํÊาทวน เป็นตน้ 
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Example :  

 

13FT : Elle est curieuse. Elle écoute. (P fait un geste) Elle a mis son oreille 

contre le mur (P fait un geste) pour essayer de voir… qu’est-ce qu’ils font les 
voisins. Alors, dans ce dossier, de quoi on va parler ? Dans ce dossier, de quoi 

on va parler ? 

 
98FP1 : Deux filles parlent de Jacques Dupont dans la 1ère photo, n’est-ce pas ? 

Et après, elle parle de la personne dans la 2ème photo. Elle dit à l’autre personne 

que c’est la même personne. Donc, cette fille dit Oh là, là, Comment est Jacques 
Dupont ? 

 

15FP2 : On fait de l’escalade, d’accord. (P fait un geste.) Cela veut dire quoi 
de l’escalade ? (P fait un geste.) ปีนป่าย d’accord. On fait du ski. On fait quoi 

d’autres ? On fait une sorte de la randonnée, n’est-ce pas ? Une promenade. 

Ça va. Qui d’autres ? D’accord. On va passer à l’autre chose. J’aimerais vous… 
comment dire vous introduire un nouveau mot car hier on a parlé du tourisme 

gris, n’est-ce pas ? Le gris, cela veut dire quoi ? La fumée, vous comprenez le 

mot « fumée ». Smoke en anglais. Ça va ? Ça vous dit quelque chose. Smoke, 
fumée ? Gris, la couleur grise, c’est quand on fume, on rejette quelque chose 

par rapport au tabac, aux cigarettes. (P fait un geste.) C’est quelque chose en 

air de couleur gris qu’on fait après on fume. C’est la fumée. D’accord. La fumée, 
c’est la pollution. Donc, le gris va vous dire quelque chose de comment dire du 

mal, non ? Ce sont comment dire le gris, la pollution, la fumée. C’est ça, 

le tourisme gris qu’on a parlé hier. C’est comme ça, non ? Quand on parle du 
tourisme gris, cela veut dire quoi ? Où exactement on fait ce type de tourisme ? 

À la montagne ? À la mer ? Mais où ? 

 
142FP2 : Carte postale ou post card นะครบั c’est comme ça non ? On a un timbre, 

on a une espace pour écrire quelque chose. On a l’adresse de nos amis, par 

exemple. C’est pas la carte postale. C’est une carte pour dire quelque chose, 
pour remercier quelqu’un. Donc, c’est la carte de remerciement, n’est-ce pas ? 

Tout au long de ce texte, quand on a parlé de oui je vous remercie, j’ai de bon 

souvenirs pour ce monsieur-là, pour ce monsieur-ci, donc je vous remercie. Le 
but de cette carte, c’est pour remercier quelqu’un, n’est-ce pas ? Donc, c’est 

une carte de remerciement. Vous pouvez écrire le mot ? Carte de remerciement. 

(P a écrit ce mot à l’écran.) Voilà ! D’accord ? Bon, observer le timbre, à quel 
événement est-il associé ? 
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29FM: Maintenant, chacun, vous prenez votre téléphone, vous regardez le mot 

difficile, le nouveau vocabulaire. Prenez votre téléphone et vous allez écrire la 

page suivante, j’avais fait la page, une demi-page libre pour vous. Ecrivez le 

vocabulaire en français ; le vocabulaire qu’est-ce que (que) vous avez trouvé ? 

Qu’est-ce que cela veut dire en français ?... 
 

92FM : Vous voyez le mot « là-bas », là-bas se réfère à quoi ? C’est-à-dire quoi ? 

Là-bas, c’est-à-dire la Corse et le sud-est. Vous connaissez le mot le ciel est 

dégagé. Vous ne connaissez pas ce mot. Vous regardez ici (P a montré des 

images prises de l’Internet). Il y a très peu de nuages. On voit très bien dans 

le ciel dégagé. Par contre, quand le ciel est comme ça, plein de nuages, vous 

ne voyez rien. 

 

97FM : Voilà, une teinte, c’est une couleur. Les Français ne répètent pas toujours 

le même mot. Ils disent déjà le mot changer de… une couleur maintenant, ils 

disent prendre une teinte. Vous voyez ! Voilà ! C’est un exemple. Pas de répétition 

dans le même texte. Vous voyez, si vous écrivez un texte en français, vous 

utilisez le synonyme. Ce sera plus joli. Votre texte sera plus joli. On ne répète 

pas toujours le même mot. Voilà ! Allez… 

 

108FM : Aligner, c’est un verbe qui vient du mot ligne, c’est-à-dire dans la même 

ligne, on dit aligner. Vous êtes toutes les quatre alignées. Vous êtes toutes 

alignées ; c’est-à-dire vous êtes toutes dans la même ligne. อยู่ในแถวเดยีวกนั 

อยู่ในเสน้ตรงเดยีวกนั [Être dans la même ligne]. Aligner Ici, c’est un adjectif parce 

que aligné est utilisé avec quel verbe ? Verbe être… sont presque aligné.  

 

4.1.5 การแก้ข้อผิดพลาดและการเสริมแรง  

จากการสงัเกตการปฏบิตักิารสอนของกลุ่มตวัอย่างในการศกึษาครั ÊงนีÊพบว่าผูส้อนได้

มกีารแกไ้ขขอ้ผดิพลาดของผูเ้รยีน โดยเป็นการแกไ้ขศพัทห์รอืการออกเสยีงคําใหถู้กต้องทนัท ี

(hétéro-correction par l’enseignant) และการใชโ้ครงสรา้งไวยากรณ์ผดิ เช่น การใชโ้ครงสรา้ง

คาํกรยิาทีÉไม่ถูกตอ้ง  

 

 

 
 



วารสารสมาคมครภูาษาฝรั Éงเศสแห่งประเทศไทย ในพระราชปูถมัภ์ฯ ฉบบัทีÉ 141 ปีทีÉ 44 เล่ม 1 (มกราคม - มถุินายน 2564) 

 

76 

 

Example :  

 
45FT : (XX – nom de cette étudiante), vous faites attention en lisant par exemple 

la phrase « les amis, c’est pas comme des chaussures, on ne les classe pas 

dans les catégories ». Alors, là, vous stoppez un peu, vous vous arrêtez un 

peu après l’amitié, parce que sinon vous dites dans les catégories l’amitié. Ça 

fait un petit peu bizarre comme sens. 

 

33FP2 : รบัสมคัรงาน [faire le recrutement] On dit « on recrute », d’accord. Donc, 

on voit déjà qu’il y a un homme, une femme sur (dans) son bureau. Chez son 

bureau, il y a… il y a comment dire… est-ce que vous pouvez lire le mot ? C’est 

quoi ? C’est RH. Ça veut dire quoi « RH » ?  

 

35FP2 : Je vais noter « réceptionniste ». Mais j’ai marqué un mot d’interrogation. 

On n’en est pas sûr qu’elle est (soit) réceptionniste. Mais le mot commence 

exactement par la lettre R. Donc, ce n’est pas réceptionniste. Si je vous dis le 

mot en anglais, vous avez dit « Ah ! » je connaissais ce mot-là. En anglais, 

c’est quoi ? À l’inverse, c’est HR en anglais. Ça vous dit quelque chose HR ? 

C’est celui ou celle que vous devez contacter pour faire quoi ? Pour trouver un 

emploi, oui. C’est HR en anglais ou RH en français. 

 
32FM : Oui, c’est voyelle ; un état, c’est un mot masculin. Si c’est voyelle on 

prononce bonne pas bon état. Vous répétez un os en bonne état.  

 

113FM : On ne dit pas l’une, on dit la une. Qu’est-ce que c’est la une dans un 

journal ? La une, c’est la première page du journal. En général, ce sont des nouvelles. 

Des nouvelles, il y a le synonyme… des actualités. 

 

54FM : Ah ! Tant… Aimer tant. Ici ce n’est pas tant de, c’est tant. Aimer tant, 

cela veut dire aimer beaucoup. Bien sûr. Très bien. Aimer beaucoup. Tant, cela 

veut dire beaucoup. Vous pouvez dire beaucoup d’étudiants aujourd’hui ; vous 

pouvez aussi dire tant d’étudiants. C’est la même chose. Mais ici, c’est aimer 

tant, pas tant de. Ici, des Japonais… qu’aiment tant des Japonais. Qu’est-ce 

que c’est ? Si vous faites une autre phrase, vous allez dire des Japonais aiment 

tant le thé vert. Aimer + (plus) le, la, les. Aimer tant, aimer beaucoup. 
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นอกจากนีÊพบว่ากลุ่มตวัอย่างทีÉมปีระสบการณ์การสอนไดม้กีารใช้เทคนิคการชมเชย

และการเสรมิแรงผูเ้รยีนอย่างสมํÉาเสมอตลอดทั Êงคาบเรยีน อกีทั Êงมลีกัษณะเป็นธรรมชาต ิและมี

การใชค้ําชมเชยเป็นภาษาฝรั ÉงเศสทีÉหลากหลายและเหมาะสมกบับรบิท  

 
Example :  

 

4FT : Voilà. Très bien. Donc, après le verbe voir, entendre, écouter, regarder. 

Quatre verbes ont suivi par infinitif… 

 

43FT : Voilà ! Merci. Ensuite, (XX – nom d’un étudiant), allez-y ! Je vous écoute. 

 

11FP2 : D’accord. Merci, vous avez bien révisé la leçon d’hier. Je suis content. 

Bon, vous avez dit tout à l’heure que le tourisme blanc concerne la montagne, 

n’est-ce pas ? En fait, cela ne se réfère pas directement à la montagne, c’est 

plutôt la neige qui comment dire… qui couvre les montagnes. Donc, hier je vous 

ai posé une question. Y a-t-il le tourisme blanc ici en Thaïlande ? Oui ou Non ? 

 

22FP2 : La réponse est oui. Oui, c’est ça. Par exemple, je suis français. Je 

viens en Thaïlande. Pourquoi je viens ici en Thaïlande ? Parce que les frais de 

soins chez le médecin ainsi que de médicaments, c’est super cher en Europe, 

notamment en France. Donc, je viens en Thaïlande pour faire des soins médicaux, 

voir le médecin ou bien ce que vous connaissez très bien, faire la chirurgie, 

cela veut dire quoi ? Chirurgie.  

 

15FM : Très bien. XX (nom d’un étudiant), plus fort.  

 

100FM : Apprécier, bien sûr. Très bien. Apprécier de centaines d’étoiles. Centaines, 

ça vient de quel mot ? 

 

4.1.6 ภาษาทีÉใช้ในการเรียนการสอน 

จากการศกึษาวเิคราะหภ์าษาทีÉใชส้อนในชั Êนเรยีนของกลุ่มตวัอย่างในการศกึษาครั ÊงนีÊ 

พบว่าผูส้อนส่วนใหญ่มกีารใชภ้าษาฝรั Éงเศสเป็นภาษาสืÉอสารในการสอน กลุ่มตวัอย่างบางราย

ทีÉไดเ้คยศกึษาหรอืมปีระสบการณ์การฝึกอบรมจากประเทศฝรั Éงเศสจะใชภ้าษาฝรั ÉงเศสสืÉอสาร

ในการสอนตลอดทั Êงคาบเรยีน แต่มกีารใชภ้าษาไทยหรอืภาษาองักฤษในกรณีอธบิายใหค้วามหมาย

ชดัเจนขึÊน หรอืยกตวัอย่างเพิÉมเตมิ หรอืเปรยีบเทยีบความหมาย เพืÉอใหผู้เ้รยีนเกดิความเขา้ใจ
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ไดอ้ย่างชดัเจนยิÉงขึÊน จากการสงัเกตการสอนในการวจิยัครั ÊงนีÊสะทอ้นว่ากลุ่มตวัอย่างมคีวามรู้

ดา้นภาษาต่างประเทศทั Êงภาษาองักฤษและภาษาฝรั Éงเศส 
 

Example : 

 

24FT : Ah ! La page du facebook, c’est une page, qu’est-ce qu’on dit en français ? 

Facebook, c’est un mot emprunté de la langue anglaise, alors comment on dit 

en français, c’est une page… 

 

95FP1 : Ah, parce qu’il est devenu un acteur très célèbre. C’est-à-dire quoi ? 

Jacques Dupont c’est le nom très courant, c’est-à-dire « banal » ซํÊา et หาได้

โดยทั Éวไปใช่ไหม ดาดดืÉน, comme ça. Donc il a changé de nom comme il était 

devenu un acteur très célèbre. Pourquoi elle dit Oh là, là, ici ? Pourquoi ? Ah, 

parce que c’est qui ? Cette fille ou cette femme ne croit pas, c’est la même 

personne, n’est-ce pas ? En fait, ces deux photos, c’était une même personne, 

c’est-à-dire la première photo, c’est Jacques Dupont, la deuxième photo, c’est 

Paul Henri. Donc, cette fille ne croit pas, elle est surprise aussi. Vous comprenez ? 

 

36FP2 : C’est celui qui vérifie votre dossier. C’est celui qui cherche à recruter 

des employés, n’est-ce pas ? Bon ça, c’est sa fonction principale. Sa fonction 

est avant tout de recruter et d’embaucher des gens pour travailler. C’est sa 

fonction principale. On dit que son métier, son poste représente des ressources 

humaines. R vient de « ressources » et h vient d’un adjectif « humaines » ça 

va ? (P a écrit ce mot à l’écran.) en anglais, on dit Human ressources…HR เรา

น่าจะรูจ้กักนัดนีะว่าหน้าทีÉเขาทําอะไร ใช่ไหม [On devrait bien connaître ses fonctions 

et ce qu’il fait, n’est-ce pas ?] Si on les traduit en thaï, ressources, cela veut 

dire quoi ? Ressources ทรพัยากร (P traduit le mot Ressources en thaï). Voilà ! 

Humaines ทรพัยากรมนุษย์ (P traduit le mot Human Ressources en thaï). C’est 

celui qui gère, qui comment dire, qui s’occupe du personnel, des employés 

dans une entreprise, dans un organisme, etc. Donc, c’est son travail. Donc, on 

voit déjà… On voit déjà que cette travaille dans les ressources humaines. Donc, 

c’est son travail. Donc, ce monsieur-ci qu’on vient de dire tout à l’heure qu’il 

n’est pas employé. On va voir ce qu’il a dit, ce qu’il a parlé…ce qu’il parle. Et 

si vous m’embauchez, je vous les dédicace. C’est une phrase conditionnelle. 

C’est une condition. Si vous m’embauchez… 

 



Bulletin de l’ATPF, No. 141, année 44 (janvier - juin 2021) 

 

79 

 

87FM : Elle sera cachée par l’ombre de la Terre total c’est-à-dire partiellement 

ou totalement cachée par l’ombre de la Terre totale, c’est-à-dire la lune va être 

noire, complètement noire. Vous connaissez le mot l’ombre ? Oui, si vous marchez… 

Vous êtes sous un arbre, vous êtes sous l’ombre d’un arbre. Cela veut dire 

quoi, en thaï ? Vous dites quoi en thaï ? 

 

116FM : Après, regardez dans la rubrique « nouvelles », ce sont les nouvelles 

comment ? Les nouvelles politiques, économiques, des nouvelles d’accidents 

sur les accidents de la route. Et quoi encore ? Nouvelles sur la société, sur le 

showbiz…on emprunt le mot d’anglais Showbiz… 

 
129FM : C’est ça. Quand le soleil, la Terre et la lune sont quasiment alignés.  

(P fait un geste) Alors maintenant, vous connaissez le mot จนัทรุปราคา [l’éclipse 

lunaire] ; c’est quoi en français ? 

 
4.2 ผลการวิเคราะหข้์อมูลจากการสมัภาษณ์ 

ในการศกึษาครั ÊงนีÊผูว้จิยัไดม้กีารสมัภาษณ์กลุ่มตวัอย่าง เพืÉอใหไ้ดข้อ้มูลเชงิลกึประกอบ 

การวเิคราะหข์อ้มลู โดยสมัภาษณ์ผ่านทาง Application Line เนืÉองจากการแพร่ระบาดของเชืÊอ

ไวรสัโควดิ 19 ผลการวเิคราะหข์อ้มลูจากการสมัภาษณ์กลุ่มตวัอย่างสามารถสรุปประเดน็สาํคญั

ไดด้งันีÊ 

4.2.1 การเลือกใช้แบบเรียน/เอกสารประกอบการสอน 

กลุ่มตวัอย่างทีÉสอนรายวชิาภาษาฝรั Éงเศสใหข้อ้มลูว่าการเลอืกหนงัสอืแบบเรยีนภาษา

ฝรั Éงเศสเป็นความเหน็ชอบของทีÉประชุมสาขาวชิา โดยพจิารณาใช้หนังสอืแบบเรยีนภาษาฝรั Éงเศส

สาํหรบัผูเ้รยีนชาวต่างประเทศทีÉเป็นชุดต่อเนืÉองกนั (la méthode de français langaue étrangère) 

เนืÊอหาและทกัษะต่างๆ ในแบบเรยีนไดถู้กกาํหนดตามระดบัความสามารถทางภาษาโดยกรอบ

มาตรฐานยุโรป Le Cadre européen commun de référence pour les langues (CECRL) 

โดยกลุ่มตวัอย่างส่วนใหญ่ดําเนินการสอนตามคู่มอืครู (le guide pédagogique) และมกีารใช้

เอกสารจากแหล่งอืÉน  ๆ ประกอบ หรอืปรบัเปลีÉยนเพิÉมเตมิแบบฝึกหดัจากแบบเรยีน เพืÉอเสรมิ

ความรูด้า้นศพัท์ ไวยากรณ์ ดา้นการอ่านและการเขยีน ส่วนในรายวชิาการอ่านภาษาฝรั Éงเศส

นั Êนผูส้อนทีÉเป็นกลุ่มตวัอย่างไดใ้ชเ้อกสารบทอ่านสั Êน ๆ ทีÉเป็นทีÉสนใจของผูเ้รยีน โดยคดัเลอืกมา

จากเวบ็ไซต์ต่าง  ๆ เช่น นิตยสารออนไลน์ Selection Reader’s Digest, Journal des Enfants 

นอกจากนีÊมกีารเลอืกหนังสอืภาษาฝรั Éงเศสสาํหรบัเยาวชนด้วย อาท ิเรืÉอง Le Petit Nicolas  
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4.2.2 การกาํหนดวตัถปุระสงคก์ารสอน 

กลุ่มตวัอย่างส่วนใหญ่ใหข้อ้มูลว่าการกําหนดวตัถุประสงคข์องการสอนในรายวชิา

หรอืคาบการสอนนั Êน  ๆ เป็นไปตามคําอธบิายรายวชิาทีÉกําหนดไวใ้นหลกัสตูร (มคอ.2) เช่น 

การเรยีนรูแ้ละฝึกฝนศพัท ์สาํนวน โครงสร้างภาษาฝรั Éงเศส กลุ่มตวัอย่างบางรายกล่าวว่าเน้น

การจดัการเรยีนการสอนดา้นวฒันธรรมฝรั Éงเศสดว้ยเช่นกนั บางรายใหค้วามสาํคญักบัการตรวจ

งานการบา้นของผูเ้รยีน เนืÉองจากพบว่าผูเ้รยีนยงัมปัีญหาดา้นโครงสร้างภาษาฝรั Éงเศส สาํหรบั

รายวชิาการอ่านนั Êน ผู้สอนทีÉเป็นกลุ่มตวัอย่างให้ขอ้มูลว่าการเลอืกหวัขอ้เนืÊอหา ประเภทของ

บทอ่าน และขั Êนตอนการสอนจะสอดคลอ้งกบัคาํอธบิายรายวชิา เช่น การอ่านและวเิคราะห์เนืÊอ

เรืÉอง วเิคราะหศ์พัทแ์ละไวยากรณ์ นอกจากนีÊในการจดักจิกรรมการเรยีนการสอนวชิาการอ่าน

ภาษาฝรั Éงเศส ผูส้อนไดใ้หผู้เ้รยีนอ่านออกเสยีงบทอ่าน (la lecture à haute voix) เพืÉอต้องการ

ทราบว่าผูเ้รยีนออกเสยีงภาษาฝรั Éงเศสถูกต้องหรอืไม่ และไดแ้กไ้ขการออกสยีงของผูเ้รยีนให้

ถูกตอ้ง 

4.2.3 การใช้วิธีการสอนผสมผสาน 

ผูส้อนทีÉเป็นกลุ่มตวัอย่างสว่นใหญ่ไม่ไดใ้ชว้ธิกีารสอนแบบใดแบบหนึÉงโดยเฉพาะ แต่

ใชว้ธิกีารสอนแบบผสมผสาน เพราะเชืÉอว่าไม่มวีธิกีารสอนแบบใดดทีีÉสุด ทั ÊงนีÊขึÊนอยู่กบัสถานการณ์

ในชั Êนเรยีน และต้องปรบัเปลีÉยนให้สอดคล้องกบัระดบัความรู้และความสามารถของผู้เรยีน 

นอกจากนั Êนเหน็ว่าเป็นเรืÉองทา้ทายและน่าสนใจถ้าไดท้ดลองวธิกีารจดัการเรยีนรูส้ ิÉงใหม่  ๆ ใน

การสอนของตนทีÉไดส้บืคน้ขอ้มลูเอกสารประกอบการสอนและแบบฝึกหดัต่างๆ เพืÉอนํามาใชใ้น

การเรยีนการสอนใหผู้เ้รยีนสามารถเขา้ใจสิÉงทีÉเรยีนรูไ้ดด้ยีิÉงขึÊน ในรายวชิาการอ่านภาษาฝรั Éงเศส 

ผูส้อนทีÉเป็นกลุ่มตวัอย่างใหข้อ้มลูว่าพยายามหาวธิกีารช่วยใหผู้เ้รยีนเกดิความเขา้ใจใหไ้ดม้าก

ทีÉสุด เช่น การส่งบทอ่านใหผู้เ้รยีนไดอ่้านบทอ่านก่อนล่วงหน้า และระบุตวัเลขในบทอ่านแต่ละ

บรรทดั ปรบัเนืÊอความบางสว่นในบทอ่านใหง้่ายขึÊน 

4.2.4 เจตคติทีÉมีต่อการสอน 

ผู้สอนในกลุ่มตัวอย่างทุกคนมเีจตคติเชงิบวกต่อการสอนภาษาฝรั Éงเศส แม้ว่าจะมี

ประสบการณ์และจํานวนปีในการทํางานทีÉแตกต่างกนั โดยกล่าวว่าเป็นอาชพีทีÉตนสนใจและมี

ความตั Êงใจเลอืกเป็นครูสอนภาษาฝรั Éงเศส จงึมคีวามสุข “le plaisir” ถึงแมว้่าจะเป็นงานทีÉทา้ทาย

และมคีวามยาก “le défi et la difficulté” อย่างไรกต็ามผูส้อนยงัต้องการพฒันาและปรบัปรุง

วธิกีารสอนของตนให้ดขี ึÊน ถ้ามโีอกาสและมเีวลาผู้สอนมีความประสงค์ทีÉจะเข้าร่วมประชุม 

สมัมนา หรอืฝึกอบรมอย่างต่อเนืÉอง เพืÉอใหไ้ดร้บัความรู้ดา้นการเรยีนการสอนภาษาฝรั Éงเศส

เพิÉมมากขึÊน 
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5. สรปุและอภิปรายผล 

จากผลการวิจยัดงัทีÉนําเสนอมาข้างต้นนั Êนสามารถสรุปและอภิปรายผลในประเด็น

สาํคญัไดด้งัต่อไปนีÊ 

 1) ในการศกึษาครั ÊงนีÊวธิกีารสอนของกลุ่มตวัอย่าง ส่วนใหญ่ผูส้อนอธบิายขอ้มูลและ

ใหร้ายละเอยีดแก่ผูเ้รยีนมาก ซึÉงบางครั Êงผูส้อนใชก้ารพดูอธบิายฝ่ายเดยีวมากกว่าใหผู้เ้รยีนได้

พูดโตต้อบ ทั ÊงนีÊในทศันะของ Cuq & Gruca (2017, pp. 110-111) นั Êน ครูผูส้อนภาษาในยุคปัจจุบนั

ควรต้องปรบัมุมมองทีÉมต่ีอการสอน โดยต้องเชืÉอว่าการสอนมใิช่การบอกหรอืถ่ายทอดเนืÊอหา

ความรูแ้ก่ผู้เรยีน (transmettre d’un savoir) ผู้สอนมใิช่เป็นผูถ่้ายทอดความรู ้(un détenteur 

d’un savoir) แต่การสอนคอืการใหแ้นวทางแก่ผูเ้รยีน (le guidage) โดยคํานึงถงึวตัถุประสงค์

ของการเรยีนและผูเ้รยีนเป็นสาํคญั  

2) การใชเ้ทคนิคการตั Êงคาํถามของกลุ่มตวัอย่าง พบว่าสว่นใหญ่เป็นเทคนิคการถาม-

ตอบจากเนืÊอหาบทเรยีน หรอืจากคําศพัท ์สาํนวน หรอืโครงสรา้งภาษาทีÉพบในบทเรยีน และ

คาํถามส่วนมากมลีกัษณะเป็นคําถามปลายปิดมากกว่าปลายเปิด อกีทั Êงผูส้อนมกีารตั Êงคําถาม

หลาย ๆ คาํถามในคราวเดยีวกนั และผูส้อนตอบคาํถามเอง โดยทีÉผูเ้รยีนไม่ไดม้สีว่นร่วมในการ

เรยีนรู ้ซึÉงผูส้อนควรกระตุน้ใหผู้เ้รยีนคดิหาคาํตอบ หรอืสนับสนุนใหผู้เ้รยีนคดิตั Êงคาํถามกนัเอง 

อย่างไรกต็ามจากผลการศกึษาพบว่าผูส้อนทีÉเป็นกลุ่มตวัอย่างบางคนใชก้ารตั ÊงคําถามทีÉมลีกัษณะ

กระตุน้ใหค้ดิ และใหผู้เ้รยีนตั ÊงคาํถามจากสิÉงทีÉเรยีนรูม้าแลว้ ในเรืÉองนีÊนับว่าเป็นสิÉงสําคญัทีÉควร

ฝึกฝนใหแ้ก่ผู้เรยีน ดงัทีÉ Tardieu (2008, pp. 125-126) และ Bertocchini & Constanzo (2017, 

p. 59) กล่าวว่าการส่งเสรมิใหผู้เ้รยีนไดฝึ้กการสะทอ้นคดิจนคุ้นชนิ (les attitudes réflexives) 

จะเอืÊอต่อการเรียนรู้ด้วยตนเองของผูเ้รยีน และสามารถเป็นผูเ้รยีนทีÉพึÉงพาตนเองและเรยีนรู้

ดว้ยตนเองไดอ้ย่างอสิระ (l’apprenant auto-dirigé) อนัเป็นคุณลกัษณะสาํคญัของผูเ้รยีนเชงิรุก 

(apprenant actif) (St-Jean, 2001).  

 3) จากการสงัเกตการสอนรายวชิาการอ่านภาษาฝรั Éงเศสในชั Êนเรยีนพบว่า ผูส้อนทีÉ

เป็นกลุ่มตวัอย่างมกีารใชส้ืÉอเอกสารจรงิ (les documents authentiques) ทีÉนํามาจากเวบ็ไซต์

ต่าง ๆ  โดยเลอืกหวัขอ้ทีÉเป็นความสนใจของผูเ้รยีน ในเรืÉองนีÊ Bertocchini & Constanzo (2017, 

pp. 23-24) ได้แสดงทศันะว่าการใชเ้อกสารจรงิในชั Êนเรยีนภาษาฝรั Éงเศส อาท ิบทความโฆษณา 

บทความในหนังสอืพมิพ ์บตัรเชญิในโอกาสต่าง ๆ นั Êนจะส่งเสรมิใหผู้เ้รยีนไดเ้หน็ตวัอย่างการ

ใชภ้าษาสืÉอสารทีÉปรากฏอยู่จรงิในสงัคมวฒันธรรมของชาวฝรั Éงเศส เช่น ภาษาพูดในระดบัต่าง ๆ 

ภาษาเขยีน ภาพ สญัลกัษณ์ต่าง  ๆ นอกจากนีÊการนําสืÉอเอกสารจรงิมาใชใ้นชั Êนเรยีนจะทําให้

ผู้เรยีนเกดิแรงจูงใจและมคีวามสนใจในการเรยีนรูภ้าษาฝรั ÉงเศสมากขึÊน อย่างไรกต็ามผูส้อน

ควรคาํนึงถงึการนําเอกสารจรงิมาใชใ้นการจดัการเรยีนรู ้โดยเฉพาะอย่างยิÉงการนําเอกสารจรงิ
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ภาษาฝรั Éงเศสมาปรบัหรอืตดัต่ออาจทาํใหเ้อกสารนั Êนขาดความเป็นจรงิได ้(l’authenticité) และ

สิÉงทีÉอาจเป็นปัญหาในการนําเอกสารจรงิภาษาฝรั Éงเศสมาใชป้ระกอบการเรยีนการสอนคอืการทีÉ

ผูเ้รยีนเขา้ใจความหมายผดิ หรอือาจไม่เขา้ใจภาษาและวฒันธรรมทีÉแฝงไวใ้นเอกสารจรงินั Êน ๆ  ได ้

นอกจากนีÊ Bertocchini & Constanzo (2017, p. 25) ไดก้ล่าวว่าผูส้อนควรเลอืกใชเ้อกสารจรงิ

ดา้นต่าง  ๆ อย่างหลากหลายตามทีÉปรากฏในกรอบมาตรฐานยุโรป (CECR) และสอดคลอ้งกบั

ระดบัความสามารถและความสนใจของผู้เรยีน เช่น ดา้น Personnel (par ex. recettes, magazines, 

journaux, courrier personnel) ด้าน Public (par ex. programmes, horaires, annonces, 

règlements, dépliants, menus) ดา้น Professionnel (par ex. lettre d’affaires, consignes 

de sécurité, cartes de visites, étiquetage et emballage) และดา้น Educationnel (par ex. 

manuel scolaire, livre de lecture, ouvrages de référence, résumés) 

4) การใชภ้าษาในการสอนของกลุ่มตวัอย่าง พบว่าผูส้อนทีÉเป็นกลุ่มตวัอย่างมกีารอธบิาย

หรอืใหค้วามรูเ้พิÉมเตมิแก่ผูเ้รยีนผ่านการใชภ้าษาทั Êงสามภาษา ไดแ้ก่ ภาษาไทย ภาษาฝรั Éงเศส 

และภาษาองักฤษ มกีารใชเ้ทคนิคการยกตวัอย่างศพัทท์ีÉมคีวามหมายเหมอืนหรอืความหมาย

ตรงกนัขา้มในภาษาองักฤษซึÉงเป็นภาษาต่างประเทศทีÉหนึÉงของผูเ้รยีนนับว่าสอดคลอ้งกบัแนวคดิ

การถ่ายโอนทางภาษาจากภาษาทีÉหนึÉงหรอืภาษาแม่สู่ภาษาฝรั Éงเศสของผู้เรยีน รวมทั Êงแนวโน้ม

ของการจดัการเรยีนการสอนภาษาในบรบิทพหุสงัคมวฒันธรรม (le plurilinguisme) กไ็ดใ้ห้

ความสาํคญักบัการใชภ้าษาทีÉหลากหลายในการเรยีนการสอนภาษาต่างประเทศเช่นกนั (De 

Koninck, 2012; Thipkong et al., 2015) 

 5) จากการวเิคราะหก์ารสงัเกตการสอนในรายวชิาภาษาฝรั Éงเศส พบว่าส่วนใหญ่เป็น

กจิกรรมการเรยีนรูม้ลีกัษณะเป็นรายบุคคลหรอืงานเดีÉยวมากกว่าการมอบหมายใหผู้เ้รยีนทํางาน

ร่วมกบัเพืÉอน เช่น งานคู่ งานกลุ่มย่อย ทั ÊงนีÊการจดัการชั Êนเรยีนและการสรา้งบรรยากาศการ

เรยีนรูแ้บบมปีฏสิมัพนัธใ์นชั Êนเรยีนเป็นสิÉงทีÉสาํคญัดว้ยเช่นกนั (Robert et al., 2018, p. 111) 

โดยควรมปีฏสิมัพนัธท์ั Êงสองลกัษณะ กล่าวคอืระหว่างผูส้อนกบัผู้เรยีน (l’interaction du sens 

vertical) และระหว่างผูเ้รยีนกบัผูเ้รยีน (l’interaction du sens horizontal) ดงัทีÉ Cuq & Gruca 

(2017, p. 122) กล่าวว่าการส่งเสรมิใหเ้กดิบรรยากาศการเรยีนรู้เชงิปฏสิมัพนัธใ์นการเรยีน

การสอนจะช่วยเอืÊอใหผู้เ้รยีนเกดิการแลกเปลีÉยนและเรยีนรูร้่วมกนั (la co-construction du 

savoir) นอกจากนั Êนการใชก้จิกรรมกลุ่มและการเรยีนรูแ้บบร่วมมอื (co-operative learning) จะ

ช่วยใหผู้เ้รยีนไดช้่วยเหลอืซึÉงกนัและกนั ไดพ้ฒันาทกัษะทางสงัคมและเรยีนรูก้ารคดิแกปั้ญหา

ร่วมกนั (Barkley et al., 2005; Lavergne, 1996) 

 6) จากผลการศกึษาในครั ÊงนีÊพบว่าดา้นเทคนิคการสอนโดยการกระตุ้นเสรมิแรงของ

ผู้สอนในกลุ่มตวัอย่างมคีวามแตกต่างกนั ขึÊนอยู่กบัภูมิหลงัด้านการศกึษาและประสบการณ์
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ดา้นการสอนของกลุ่มตวัอย่าง ซึÉงสอดคล้องกบัแนวคดิการจดัหลกัสูตรและโปรแกรมการจดั 

การเรยีนการสอนเพืÉอพฒันาครูผู้สอนภาษาฝรั Éงเศสโดยเฉพาะ (la formation initiale) เพืÉอ

เรยีนรูด้า้นระเบยีบวธิกีารสอน การปฏบิตักิารสอนในชั Êนเรยีน เทคนิคการสอนต่าง  ๆ การใชส้ืÉอ

อุปกรณ์การสอน การวดัและประเมนิผลการเรยีนรู ้นอกจากนีÊผู้สอนควรให้ความสาํคญักบัการ

ฝึกปฏบิตัแิละเขา้รบัการอบรมอย่างต่อเนืÉองหลงัเป็นครูประจําการ (la formation continue) หรอื

อาจเป็นการฝึกการเรยีนรูด้ว้ยตนเอง (l’autoformation) (Cuq & Gruca, 2017, pp. 133-136) 

 

6. ข้อเสนอแนะ 

จากการวิเคราะห์ข้อมูลและผลการศกึษาในครั ÊงนีÊ ผู้วจิยัมีข้อเสนอแนะในประเด็น

ต่างๆ ดงันีÊ 

6.1 ข้อเสนอแนะในการนําไปปฏิบติั 

1. ผูร้บัผดิชอบหรอืผูท้ ีÉเกีÉยวขอ้งในการจดัทาํหลกัสตูรและการจดัการเรยีนการสอนใน

มหาวทิยาลยัต่าง  ๆ ควรนําผลการวจิยัครั ÊงนีÊเป็นกรณีศกึษาในการปรบัปรุงและพฒันารูปแบบ

วธิกีารเรยีนการสอนภาษาต่างประเทศในมหาวทิยาลยัใหม้ปีระสทิธภิาพยิÉงขึÊนต่อไป 

2. องคก์รหรอืสมาคมวชิาชพีและผูท้ีÉเกีÉยวขอ้งในการกําหนดนโยบาย/แผนงานดา้น

การศกึษาระดบัประเทศ ควรจดัทาํแนวทางในการพฒันาการเรยีนการสอนภาษาฝรั Éงเศส อาท ิ

การจดัทํานวตักรรมในการฝึกอบรมและพฒันาผูส้อนและผูเ้รยีนภาษาฝรั Éงเศสในระดบัอุดมศกึษา

ทีÉเป็นรูปธรรมมากยิÉงขึÊน 

3. ควรมกีารประชุมสมัมนาแลกเปลีÉยนแนวทางในการศกึษาเปรยีบเทยีบดา้นการเรยีน

การสอนภาษาฝรั ÉงเศสกบัประเทศอืÉน  ๆ ในกลุ่มประเทศอาเซยีน รวมทั Êงทศิทางการพฒันาการ

เรยีนการสอนภาษาฝรั Éงเศสในภูมภิาคอาเซยีนต่อไป 

6.2 ข้อเสนอแนะในการวิจยัครั Êงต่อไป 

 1. ควรมกีารศกึษาตดิตามสงัเกตวธิกีารสอนของกลุ่มตวัอย่างในรายวชิาอืÉน  ๆ หรอืใน

ชั ÊนปีอืÉน ๆ เพืÉอจะไดข้อ้สรุปเกีÉยวกบัรปูแบบและเทคนิควธิกีารสอนทีÉชดัเจนยิÉงขึÊน 

 2. การทําวิจยัในอนาคตควรมีการศึกษาตัวแปรด้านลีลาการสอน (les styles 

d’enseignement) หรอืกลวธิกีารสอน (les strategies d’enseignement) อาจทําใหไ้ดข้อ้มูลใน

การสรุปผลทีÉชดัเจนยิÉงขึÊน  

3. ควรมกีารวเิคราะหเ์ชงิปรมิาณประกอบดว้ย การสาํรวจการใชก้ลวธิกีารสอน แบบวดั

เจตคตทิีÉมต่ีอการสอน แบบสาํรวจคุณลกัษณะหรอืบุคลกิภาพของผูส้อน โดยศกึษาความสมัพนัธ ์
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(correlation) หรอืการทาํนายตวัแปรต่าง  ๆ (indicateur) ซึÉงอาจส่งผลต่อกลวธิกีารสอนของ

ครูผูส้อน เป็นตน้ 

4. ควรมกีารวเิคราะหเ์ปรยีบเทยีบกลวธิกีารเรยีนการสอนภาษาฝรั Éงเศสในชั Êนเรยีน

ระดบัมหาวทิยาลยัของประเทศไทยเพืÉอขยายผลการศกึษาใหค้ลอบคลุมพืÊนทีÉมากขึÊน ทําใหเ้หน็

ภาพรวมและแนวทางการพฒันาการเรยีนการสอนภาษาฝรั Éงเศสในระดบัอุดมศกึษาต่อไป  

5. ควรมกีารวจิยัร่วมระหว่างสถาบนัในประเทศไทยและ/หรอืในภูมภิาคอาเซยีน เพืÉอ

จะไดข้อ้สารสนเทศทีÉสาํคญัเกีÉยวกบัทศิทางและแนวโน้มในการพฒันาการเรยีนการสอนภาษา

ฝรั Éงเศสในภูมภิาคอาเซยีนไดช้ดัเจนยิÉงขึÊน 
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ภาคผนวก ก 

ตารางสรปุรปูแบบวิธีการการสอนภาษาฝรั Éงเศสในฐานะภาษาต่างประเทศ 

ระเบียบวิธีการสอน 

(Méthodologie) 

หลกัการ/ 

จดุเน้นลกัษณะสาํคญั 

กระบวนการหลกั เทคนิคการสอน 

กิจกรรมในชั Êนเรียน 

การสอนภาษาต่างประเทศ

ตามแนวคิดขนบนิยม  

 

- การสอนภาษาเขยีนเป็นหลกั 

  จากงานวรรณกรรม ซึÉงเป็น 

  เป้าหมายในการเรยีนรู ้

- การสอนไวยากรณ์แบบตรง   

  โดยใชก้ารอธบิายภาษาดว้ย  

  ภาษา 

- ผูส้อนจะเป็นผูอ้ธบิายและแปล 

  ดว้ยภาษาแม ่

 

- การเขยีนเป็นหวัใจหลกัในการเรยีน 

  การสอน 

- มกัใชภ้าษาแมใ่นการเรยีนการสอน 

-  แบบฝึกหดัเกีÉยวกบัการแปล  

 

การสอนแบบตรง  

เริÉมตั Êงแต่ปีค.ศ.1901  

 

- ใหค้วามสาํคญักบัการพดู 

- การเรยีนรูค้าํศพัทใ์นชวีติ 

  ประจาํวนัและไวยากรณ์พืÊนฐาน 

  ดว้ยรปูแบบการสอนแบบอุปนัย  

  และแบบแฝง 

- ไมเ่น้นหลกัการเขยีน 

- ใชว้ธิกีารทาํความเขา้ใจตวับท 

  โดยรวม กล่าวคอืมกัเน้นการทาํ 

  ความเขา้ใจตามสถานการณ์ 

 

- การอธบิายดว้ยท่าทางประกอบ  

  รปูภาพ และหรอืตวัอย่าง โดยใช ้

  ภาษาต่างประเทศ จะไมใ่ชภ้าษาแม ่

  หรอืการแปลในชั Êนเรยีน 

- การเล่นเกมตอบคาํถาม การละคร 

  และการแสดงบทบาทสมมต ิ 

การสอนแบบฟัง-พดู 

โปรแกรมการฝึกอบรม

เฉพาะกองทพั  (1942-1943) 

- หลกัพฤตกิรรมนิยม กล่าวคอื  

  สิÉงเรา้ แรงเสรมิ การตอบสนอง 

 

- เน้นภาษาพดู การใชบ้ทสนทนา 

  ทีÉสรา้งขึÊนเอง และการศกึษา 

  บทเรยีนตามลาํดบัข ั Êนตอน 

- ไวยากรณ์เชงิอุปนยัจาก 

  การศกึษาเปรยีบเทยีบ  

  การพฒันาเรยีนรูโ้ครงสรา้ง 

  ไปทลีะขั Êน  

- แบบฝึกหดัทีÉเป็นรปูแบบและ 

  เปลีÉยนรปูประโยคตาม 

  โครงสรา้งภาษา 

- การสรา้งพฤตกิรรมใหเ้ป็นไป 

  แบบอตัโนมตัผิ่านการเลยีนแบบ 

  หรอืการจดจาํ 

- การใชอุ้ปกรณ์ดา้นโสตทศันะ  

  และการปฏบิตักิารทางภาษา 

- การใชแ้บบฝึกหดัพดูซํÊาๆ และ 

  แบบฝึกหดัไวยากรณ์โครงสรา้ง 

- หลกีเลีÉยงการเขา้ไปรบกวน 
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ระเบียบวิธีการสอน 

(Méthodologie) 

หลกัการ/ 

จดุเน้นลกัษณะสาํคญั 

กระบวนการหลกั เทคนิคการสอน 

กิจกรรมในชั Êนเรียน 

การสอนแบบโสตทศันะ 

(SGAV, 1960-1980) 

- 1954 : Le français  

  fondamental ระดบั 1  

  (1475 คาํ) และระดบั 2  

  (1609 คาํ) 

- 1960 : Voix et images de  

  France 

- 1972 : De vive voix 

- เน้นภาษาพดูทีÉใชบ้ทสนทนา 

  ในสถานการณ์ชวีติประจาํวนั  

  กล่าวคอืการใชบ้ทสนทนาทีÉ 

  สรา้งขึÊนเอง และการศกึษา 

  บทเรยีนตามลาํดบัข ั Êนตอน 

- การสอนไวยากรณ์เป็นแบบ 

  อุปนัยและแบบออ้ม 

- เน้นความหมายก่อนศกึษา 

  รปูแบบ 

- การเรยีนรูท้กัษะการเขยีนทีÉ 

  หลากหลาย หลงัการเรยีน 

  ไปแลว้ 60 ชั Éวโมง 

 

- บทเรยีน 5 ข ั Êนตอน ประกอบดว้ย 

  การนําเขา้สู่เรืÉอง การอธบิาย  

  การทาํซํÊา การฝึกใชส้ิÉงทีÉเรยีน 

  ไปแลว้ การนําความรูไ้ปใช ้ 

  การถ่ายโอน 

- การใชเ้ครืÉองมอืโสตทศันะ ภาพนิÉง  

  และการแปลความในช่วงการ 

  นําเสนอและการอธบิาย  

- แบบฝึกหดัไวยากรณ์โครงสรา้ง 

  เพืÉอกาํหนดและปรบัปรุงโครงสรา้ง 

  บทสนทนา 

- การแสดงละครหรอืบทบาทสมมต ิ

  ในช่วงขั Êนตอนการฝึกใชส้ิÉงทีÉเรยีนรู ้

  ไปแลว้ 

 

การสอนภาษาเพืÉอการ

สืÉอสาร 

- ภาษาในมติสิงัคมและ

วฒันธรรม 

- การฝึกฝนทกัษะดา้นการ

สืÉอสาร 4 ทกัษะตามความ

ตอ้งการทางการใชภ้าษาทีÉ

กาํหนดไวก้่อนแลว้ 

- ไวยากรณ์เพืÉอทาํหน้าทีÉและใช้

ในการสืÉอสารตามหวัขอ้ โดย

การสอนและการเรยีนรูผ้่าน

การใชภ้าษา 

- การเขยีนกลบัมาฟืÊนฟู โดยให้

ความสําคญัตั Êงแต่การเริÉมการ

เรยีนรู ้

- การมุง่เน้นไปทีÉผูเ้รยีนเป็นหลกั 

ซึÉงเป็นทั Êงผูร้บัและผูแ้สดงการ

เรยีนรู ้ 

 

- การใชส้ืÉอเอกสารจรงิและ 

  อุปกรณ์เสรมิเพืÉอพฒันาทกัษะ  

  รวมถงึการเรยีนรูว้ฒันธรรม 

- การจาํลอง การแสดงบทบาท 

  สมมตเิพืÉอการพฒันาเรยีนรูท้กัษะ 

  การสืÉอสาร 

- หลกัปฏบิตัแิละข ั ÊนตอนทีÉ 

  หลากหลายและแตกต่างกนั  
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ระเบียบวิธีการสอน 

(Méthodologie) 

หลกัการ/ 

จดุเน้นลกัษณะสาํคญั 

กระบวนการหลกั เทคนิคการสอน 

กิจกรรมในชั Êนเรียน 

การสอนภาษาตามแนวคิด 

Actionnelle 

- ผูเ้รยีนเป็นผูใ้ชภ้าษาทีÉไดเ้รยีนรู ้

  มาและเป็น acteur social  

- การใชท้กัษะต่างๆ (non- 

  langagière) และทกัษะทางการ 

  สืÉอสาร (langagière) ใหส้าํเรจ็ 

  ลุล่วง 

- การพฒันาความสามารถทาง 

  พหุภาษาและพหวุฒันธรรม 

- เน้นการมปีฏสิมัพนัธก์ลุ่ม 

 

- การศกึษาโดยการจาํลองและ 

  การจดัทาํชิÊนงาน โครงงาน 

- การใชส้ืÉอและอนิเตอรเ์น็ต 

- การทาํงานกลุ่ม การเรยีนรู ้

  แบบการใหค้วามร่วมมอืกนั 

(ทีÉมา: Germain, 1993; Tagliante, 1994) 
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ภาคผนวก ข 

Grille d’analyse de la méthode (une fiche par cours) 

 Items Ce qui est déclaré  

par les auteurs de  

la méthode 

Observations  

1 Présentation générale du cours    

2 Public et identification de ses besoins   

4 Approche(s) méthodologique(s) 
déclarées 

  

5 Théories de référence convoquées   

6 Organisation générale de la méthode   

7 Composition de l’unité pédagogique   

8 Place donnée à la compétence de 
communication 
+ actes de parole 
+ modèles de conversation 
+ activités orales (forme, contenu)   
+ activités écrites (forme, contenu)   

  

9 Prise en compte des composantes et 
situations de communication  

  

10 Place donnée à la compétence 
linguistique : 
- grammaire-syntaxe 
- lexique 
- phonétique 
- orthographe 
- discours 

  

11 Place accordée à :  
+ la composante iconique (images,  
   schémas, tableaux…) 
+ la civilisation/culture  
+ l’évaluation (tests d’évaluation ;  
   auto-évaluation...) 

  

12 Place accordée à la compétence 
textuelle : 
- Grammaire textuelle  
- Typologie des textes et discours 
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 Items Ce qui est déclaré 

par les auteurs de 

la méthode 

Observations 

13 Progression 

- linguistique 

- en communication  

  

14 Exercices en classe : 

- quels types ? 

- selon quelle approche ? 

- à quels moments ? 

- pour quoi faire ? 

- niveau de difficulté ? 

- ordre/organisation d’exercice ? 

  

15.   Conclusions 

+ Convenance au public utilisateur : 

 + Facilité d’utilisation :  

   - pour enseignant 

   - pour étudiants 

       + Autres 
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ภาคผนวก ค 

Analyse du cours à partir de la vidéo (une fiche par cours) 

Items observés Descriptions 

et/ou précisions 

Techniques de 

classe utilisées 

Réactions des 

apprenants 

1. Contexte    

Lieu Nom de l’université :     

Temps  date - durée du cours    

Aménagement - salle de cours  

- décor/tables-chaises 

- disposition de la classe  

  (frontale/en U/en demi- 

  cercle) 

   

Effectif hommes/femmes     

Niveau hétérogénéité/homogénéité    

Manuel utilisé     

Type de 

français  

FG - FOS     

Intitulé du cours     

Objectif(s) du 

cours annoncés  

- quand ? comment ? 

- non 

   

2. Enseignant    

Fonctions 

effectivement 

assurées en 

cours 

- dispensateur de  

  connaissances  

- informateur 

- conseiller 

- guide 

- organisateur  

- régulateur des échanges 

- correcteur 

- évaluateur 

- autres : 

   

Langues 

utilisées en 

classe 

- français ? anglais ? LM ? :  

  non ; peu ; souvent ; à  

  quels moments ? pour  

  quoi faire ? 

- niveau/registre de langue  

  (la familiarisation)  

   

Mimique, gestes oui/non ; à quels moments ? 

pour quoi faire ? 
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Items observés Descriptions 

et/ou précisions 

Techniques de 

classe utilisées 

Réactions des 

apprenants 

Voix et débit + Voix : forte - audible -  

   plutôt faible  

+ Débit : rapide - moyen - lent 

   

Explications + magistrale - avec support 

- avec exemples  

+ beaucoup - peu  

+ claires et précises -  

   vagues 

- Mode /modèle de  

  transmission du savoir/de  

  la connaissance 

   

Traitement  

de l’erreur 

+ correction systématique,  

   différée 

+ non.  

   

Gestion du 

temps 

    

Administration 

du cours 

- démarche générale  

- répartition des activités  

- gestion de l’ambiance 

- suivi  de l’ordre et  

  discipline, de la  

  participation des étudiants   

- place favorite de  

  l’enseignant pendant le  

  cours  

- disponibilité  

   

3. Apprenants    

Profils - âge  

- groupe homogène ?  

  hétérogène ?  

- niveau de français  

- motivation pour le français   

- degré d’autonomie 

   

Langues en 

classe 

français ? anglais ? LM ? :  

non ; peu ; souvent ; à 

quels moments ? pour quoi 

faire ? 

   

Prises de - initiative personnelle     
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Items observés Descriptions 

et/ou précisions 

Techniques de 

classe utilisées 

Réactions des 

apprenants 

parole  - attendent qu’on interroge  

- (assez) fluide/naturelle  

- forcée 

Activités faites 

réellement  

en classe 

+ types :  

- compréhension orale  

- compréhension écrite 

- production orale 

- production écrite 

- grammaticale - lexicale  

- phonétique - mémorisation 

+ nature : - individuelle  

- en grand groupe (classe)  

- en petits groupes  

   

Attitudes  - participante attentive ou  

  participants bavardent ou  

  font autres choses 

   

4. La leçon et le déroulement du cours    

Durée du cours      

Objectif(s)  

du cours  

- explicité(s)/non-explicité(s)  

- clairs, réalisables/vagues,  

  nombreux... 

   

Déroulement  - sensibilisation/mise en  

  train 

- présentation du contenu 

   

L’enseignant 

part-il d’un(e) 

- problématique ? situation  

  vie quotidienne 

- dialogue ? point de  

  grammaire ? autre ? 

   

Il rappelle la 

séance 

précédente  

- oui. Comment ? 

- non  

   

Activités 

proposées  

par l’enseignant  

+ types : - écrite - orale  

- compréhension  

- production   

- grammaticale  

- lexicale  

- phonétique  

- mémorisation 
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Items observés Descriptions 

et/ou précisions 

Techniques de 

classe utilisées 

Réactions des 

apprenants 

+ nature : individuelle  

- en grand groupe (classe)  

- en petits groupes  

Supports 

pédagogiques  

- manuel : titre ? comment  

  est-il utilisé ? 

- doc audio/vidéo/  

  iconographique :  

  quoi ? authentique ? pour  

  quoi faire ? utilisé  

  comment ? 

- tableau/écran : quand ?  

  pour quoi faire ? utilisé  

  comment ? 

- autres : quoi ? pour quoi  

  faire ? utilisé comment ? 

   

Consignes  - précision  

- concision  

- clarté 

- réalisées par étudiants :  

  en entier/partie 

   

Ambiance  de la 

classe 

- attentive  

- interactive, participante 

- ennuyeuse 

   

5. Interactions    

Enseignant-

apprenants   

- questions   

- commentaires 

- corrections  

- reformulations 

   

Apprenants - 

apprenants  

- oui/non  

- peu/nombreuses  

- spontanées  

- obligées 

   

Contenu dans 

la prise de 

parole des 

apprenants 

- réponses aux questions  

- demandes d’explications  

- commentaires  

- reformulations 

   

6. Approche utilisée    

1 seule/ - laquelle/lesquelles ?    
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Items observés Descriptions 

et/ou précisions 

Techniques de 

classe utilisées 

Réactions des 

apprenants 

plusieurs  - à quels moments ? 

- pour quoi faire ? 

Résultats 

obtenus par 

rapport aux 

objectifs 

annoncés 

 

 

 

   

7. Évaluation 

Acquisition du 

savoir/de la 

connaissance 

 

 

    

Conclusions : 

 

 

 

Remarques générales sur le cours : 

 

 

 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 


